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БЪЛГАРСКИENGLISH

  
WARNINGS

Prevent Serious Injury Or Death From Children Falling Or Being Strangled In Straps. Use the product only if the child meets ALL of the following conditions:
• Cannot sit up by himself or herself (approximately 9 months of age).
• Is not  for an active child who may be able to climb out of the seat.
• Weighs more than 3kg and less than 11 kg.
• NEVER leave child unattended • ALWAYS use restraint system. 
• Not intended for carrying baby.
• NEVER move unit while child is in swing!
• NEVER lift swing using a toy bar as a handle.
• NEVER attach any additional strings or straps to product or toy bar.
• FALL HAZARD: NEVER place the swing on countertops, tables, on or near steps or on other elevated surfaces.
• ALWAYS use on the floor.
• To Prevent Serious Injury or Death.
• Use only in reclined position until child is at least 4 months old AND can hold head unassisted. Young infants have limited head and neck control. If the swing is too 
upright, infant's head can drop forward, compress the airway.and result in DEATH.
• This product is not intended for prolonged periods of sleeping.
• NEVER use as an infant carrier for automobile or airline travel.
• To avoid injury, ensure that children are kept away when unfolding and folding this product.
• Do not let children play with this product.
• SUFFOCATION HAZARD: NEVER use on soft surface (bed, sofa, cushion), as seat may tip over and cause suffocation.
• This product contains small parts. Adult assembly required.
• Please read all instructions before assembly and use of the product.
• Care should be taken in unpacking and assembly.
• Examine product frequently for damaged, missing, or loose parts.
• DO NOT use if any parts are missing, damaged, or broken.
• This product has not been designed for sleeping. Should your child need to sleep, they should be placed in a suitable cot or bed.

I. PARTS LIST 
1. M5 Phillips screw; 2. Left frame/pivot assembly with swing control module; 3. Right frame/pivot assembly; 4. Base frame tube; 5. Seat tube; 6. Seat pad; 7. Toy bar with 
plush toys; 8. AC adapter;

II. ASSEMBLY INSTRUCTIONS

III. BATTERY INFORMATION 
The swing control module requires (4) size C/LR14 (1.5V) alkaline batteries (not included) without AC Adapter. When using the AC adapter, only use the one supplied with 
this swing. Do not use extension cords. 
CAUTION: Follow the battery guidelines in this section. Otherwise, battery life may be shortened or the batteries may leak or rupture. 
Always keep batteries away from children. Do not mix old and new batteries. Do not mix alkaline, standard, or rechargeable batteries.Only batteries of the same or 
equivalent type as recommended are to be used. Install the batteries so that the polarity of each one matches the markings in the battery compartment. Do not 
short-circuit the batteries. Do not store batteries in areas that have extreme temperatures (such as attics, garages, or au automobiles). Remove exhausted batteries from 
the battery compartment. Never attempt to recharge a battery unless it is speci- cally marked "rechargeable." Rechargeable batteries are to be removed from the toy 
before being charged. Rechargeable batteries are only to be charged under adult supervision. Do not use rechargeable alkaline batteries in a Ni-Cad or Ni-MH battery 
charger. Please use the correct disposal method for batteries.Weak batteries cause erratic product operation, including distorted sound, dimming or failed lights,and slow 
or non-working motorized parts. Because each electrical component requires a di erent operating voltage, replace the batteries when any function fails to operate. 

IV. USING THE RECLINE FUNCTION 
V. STORAGE AND TRAVEL
VI. USING THE SWING CONTROL MODULE 
1. Speed  selector button and indicator; 2. Swing timer select button and indicator; 3. Nature Sounds; 4. Release/ lock knob
•  The TrueSpeed Control provides steady motion to calm your baby. To use the swing function. Turn the speed selector to start the swing and select the speed. The �ve Leds 
beside the button indicate the selected speed. If you do not select a timer setting, the unit uses a default time of 90 minutes for auto-shuto�. Or press timer setting button 
for 5 second to stop swing.
Noted: lt is not necessary to push swing. The swing will automatically adjust motion to the desired speed within several seconds after speed selection.
•  To use the melody/nature sound function. Press the Melody/Naturel Sound Button to start a melody/nature sound and select music/nature sound. Seven di�erent 
melodies/four di�erent naturel sound will be play. Press the timer button for 5 second to stop music. Otherwise, auto-shuto� occurs after 90 minutes. 
•  Use the Swing Timer Select function to turn o� the swing automatically. Press the button to sequence to the desired timer setting of 15, 30 or 45 minutes. The three Leds 
beside the button indicate the selected time period. If you do not select a timer setting(all LEDS are OFF),the unit uses a default time of 90 minutes for auto-shuto�.
• Turn the knob to release or lock the seat as you need.

VII. CARE AND CLEANING
Seat pad: Remove from frame. No bleach. Tumble dry, low heat. Fasten buckles on seat restraint and seat pad. Fasten all hook-and-loop patches to the corresponding 
patch. Machine wash with cold water, gentle cycle.
Toy bar and toys: Wipe clean with a damp cloth and mild soap. Air dry. Do not immerse in water.
Frame:Wipe the metal frame with soft, clean cloth and mild soap.



БЪЛГАРСКИ

ВНИМАНИЕ
Предотвратете тежко нараняване или смърт на деца, паднали или задушени в колани. Използвайте продукта само ако детето отговаря на ВСИЧКИ от следните условия:
• Не може да стои седнало само (приблизително на 9-месечна възраст);
• Не е за толкова активно дете, което може да успее да се изкачи и излезне  от седалката;
• Тежи повече от 3 кг и по-малко от 11 кг;
• НИКОГА не оставяйте детето без надзор.
• ВИНАГИ използвайте система за обезопасяване.
• Люлката не е предназначена за пренасяне на бебе.
• НИКОГА не местете люлката, докато детето е в нея!
• НИКОГА не повдигайте люлката, като използвате грифа като дръжка.
• НИКОГА не прикрепете допълнителни колани или панделки към продукта или допълнителни играчки.
• ОПАСНОСТ ОТ ПАДАНЕ: НИКОГА не поставяйте люлката на плотове, маси, върху или близо до стъпала или върху други повдигнати повърхности.
• ВИНАГИ използвайте люлката на пода.
• Предотвратете сериозно нараняване или смърт  като използвайте само в легнало положение, докато детето навърши поне 4 месеца и не може да държи главата си без помощ. 
Кърмачетата имат ограничен контрол върху главата и шията. Ако люлката е твърде изправена, главата на бебето може да се спусне напред, да компресира дихателните пътища и да 
доведе до СМЪРТ.
• Този продукт не е предназначен за продължителни периоди на сън.
• НИКОГА не използвайте люлката за превоз на бебета при пътуване с автомобил или авиокомпания.
• За да избегнете наранявания, уверете се, че децата са далеч при разгъване и сгъване на този продукт.
• Не позволявайте на децата да играят с този продукт.
• ОПАСНОСТ ОТ ЗАДУШАВАНЕ: НИКОГА не използвайте люлката върху мека повърхност (легло, диван, възглавница), тъй като люлката може да се преобърне и да причини задушаване.
• Този продукт съдържа малки части. Необходим е монтаж от възрастни.
• Моля, прочетете всички инструкции преди монтажа и използването на продукта.
• Трябва да се внимава при разопаковането и сглобяването.
• Преглеждайте продукта често за повредени, липсващи или разхлабени части.
• НЕ използвайте, ако някои части са  липсващи, повредени или счупени.
• Този продукт не е проектиран за сън. Ако детето ви трябва да спи, то трябва да бъде поставено в подходящо креватче или легло.

I. СПИСЪК НА ЧАСТИТЕ
1. M5 Phillips винт; 2. Лява рамка /въртящ модул  за управление на люлката; 3. Дясна рамка / въртяш модул; 4. Основна рамкова тръба; 5. Тръба за седалката; 6. Подложка за седалката; 7. 
Гриф с плюшени играчки; 8. Променливотоков адаптер;

II. ИНСТРУКЦИИ ЗА СГЛОБЯВАНЕ

III. ИНФОРМАЦИЯ ЗА БАТЕРИИТЕ
Модулът за управление на люлеене изисква алкални батерии (не са включени в комплекта) (4) с размер C / LR14 (1.5V) без  използването на променлив адаптер. Когато използвате 
променливотоковия адаптер, използвайте само този, предоставен в комплекта. Не използвайте удължителни кабели.
ВНИМАНИЕ: Следвайте указанията за батерията в този раздел. В противен случай животът на батерията може да се съкрати или батериите да изтекат или да се спукат.
Винаги пазете батериите далеч от деца. Не смесвайте стари и нови батерии. Не смесвайте алкални, стандартни или акумулаторни батерии. Трябва да се използват само батерии от същия 
или еквивалентен тип, както е препоръчано. Инсталирайте батериите така, че полярността на всяка от тях да съответства на маркировките в отделението за батерии. Не чупете батериите. 
Не съхранявайте батерии в райони с екстремни температури (като тавански помещения, гаражи или автомобили). Извадете изтощените батерии от отделението за батерии. Никога не се 
опитвайте да презареждате батерията, освен ако не е специално обозначена „презареждаща се“. Акумулаторните батерии трябва да бъдат извадени от играчката, преди да бъдат 
заредени. Акумулаторните батерии се зареждат само под наблюдение на възрастни. Не използвайте презареждащи се алкални батерии в Ni-Cad или Ni-MH зарядно устройство. Моля, 
използвайте правилния метод за изхвърляне на батерии. Слабите батерии причиняват нестабилна работа на продукта, включително изкривен звук, затъмнени или неизправни светлини 
и бавни или неработещи моторизирани части. Тъй като всеки електрически компонент изисква различно работно напрежение, сменете батериите, когато дадена функция не работи.

IV. ИЗПОЛЗВАНЕ НА  ФУНКЦИЯТА ОБЛЕГАЛКА В НАЙ-НАКЛОНЕНО ПОЛОЖЕНИЕ
V. СЪХРАНЕНИЕ И ПЪТУВАНЕ
VI. ИЗПОЛЗВАНЕ НА МОДУЛ ЗА КОНТРОЛ НА ФУНКЦИИТЕ
1. Бутон и индикатор за избор на скорост; 2. Бутон за избор на таймер за люлеене и индикатор; 3. Природни звуци; 4. Бутон за освобождаване / заключване.
• Истинският контрол на скоростта осигурява стабилно движение за успокояване на вашето бебе. За да използвате функцията за люлеене завъртете бутона  за скорост, за да стартирате 
люлеенето и изберете скоростта. Петте светодиода до бутона сочат избраната скорост. Ако не изберете настройка на таймера, устройството използва време по подразбиране от 90 минути 
за автоматично изключване. Или натиснете бутона за настройка на таймера за 5 секунди, за да спрете люлеенето.
Внимание: не е необходимо да се натиска люлката. Люлката автоматично регулира движението до желаната скорост в рамките на няколко секунди след избора на скорост.
• За да използвате функция за мелодия /природни звуци. Натиснете бутона Melody / Naturel Sound, за да стартирате звук на мелодията / природата и да изберете музика / звук от 
природата. Ще се звучат седем различни мелодии / четири различни природни  звука. Натиснете бутона на таймера за 5 секунди, за да спрете музиката. В противен случай автоматично 
изключване става след 90 минути.
• Използвайте функцията за избор на таймер за люлеене, за да изключите люлката автоматично. Натиснете бутона за последователност до желаната настройка на таймера от 15, 30 или 45 
минути. Трите светодиода до бутона обозначават избрания период от време. Ако не изберете настройка на таймера (всички светодиоди са изключени), устройството използва време по 
подразбиране от 90 минути за автоматично изключване.
• Завъртете копчето, за да освободите или заключите седалката според нуждите.

VII. ГРИЖА И ПОЧИСТВАНЕ
Подложка за седалка: махнете от рамката. Машинно изпиране със студена вода, нежен цикъл. Без белина. Суши се на ниска температура. Закопчайте катарами на седалката и подложката 
на седалката. Закрепете всички лепенки с куки и контури към съответния пластир. 
Гриф с играчки: Избършете с влажна кърпа и мек сапун. Изсушете на открито. Не потапяйте във вода.
Рамка: Избършете металната рамка с мека, чиста кърпа и мек сапун.

БЪЛГАРСКИ 



ESPAÑOL

ADVERTENCIAS

Prevenga lesiones graves o la muerte de niños que caen o son estrangulados con correas. Use el producto solo si el niño cumple TODAS las siguientes condiciones:
• No puede sentarse solo (aproximadamente 9 meses de edad).
• No es para un niño activo que pueda salir del asiento.
• Pesa más de 3 kg y menos de 11 kg.
• NUNCA deje al niño desatendido • SIEMPRE use el sistema de retención.
• No está diseñado para transportar bebés.
• ¡NUNCA mueva la unidad mientras el niño está en el columpio!
• NUNCA levante el columpio usando una barra de juguete como manija.
• NUNCA sujete cuerdas o correas adicionales al producto o barra de juguetes.
• PELIGRO DE CAÍDA: NUNCA coloque el columpio en encimeras, mesas, en o cerca de escalones o en otras super�cies elevadas.
• SIEMPRE use en el piso.
• Para prevenir lesiones graves o la muerte.
• Use solo en posición reclinada hasta que el niño tenga al menos 4 meses de edad Y pueda sostener la cabeza sin ayuda. Los bebés pequeños tienen un control limitado de cabeza y cuello. Si el 
columpio es demasiado vertical, la cabeza del bebé puede caer hacia adelante, comprimir las vías respiratorias y provocar la MUERTE.
• Este producto no está diseñado para períodos prolongados de sueño.
• NUNCA lo use como portabebés para viajes en automóvil o aerolínea.
• Para evitar lesiones, asegúrese de mantener a los niños alejados al desplegar y plegar este producto.
• No permita que los niños jueguen con este producto.
• PELIGRO DE SUFOCACIÓN: NUNCA lo use en una super�cie blanda (cama, sofá, cojín), ya que el asiento puede volcarse y provocar as�xia.
• Este producto contiene piezas pequeñas. Se requiere montaje de adultos.
• Lea todas las instrucciones antes de armar y usar el producto.
• Se debe tener cuidado al desempacar y ensamblar.
• Examine el producto con frecuencia en busca de piezas dañadas, faltantes o sueltas.
• NO lo use si falta alguna pieza, está dañada o rota.
• Este producto no ha sido diseñado para dormir. Si su hijo necesita dormir, debe colocarlo en una cuna o cama adecuada.

I. LISTA DE PIEZAS
1. Tornillo Phillips M5; 2. Conjunto de bastidor / pivote izquierdo con módulo de control de giro; 3. Marco derecho / conjunto de pivote; 4. Tubo del marco base; 5. Tubo del asiento; 6. almohadilla 
del asiento; 7. Barra de juguetes con peluches; 8. adaptador de CA;

II INSTRUCCIONES DE MONTAJE

III. INFORMACIÓN DE BATERÍA
El módulo de control de giro requiere (4) baterías alcalinas de tamaño C / LR14 (1.5V) (no incluidas) sin adaptador de CA. Cuando use el adaptador de CA, use solo el suministrado con este 
columpio. No use cables de extensión.
PRECAUCIÓN: Siga las pautas de la batería en esta sección. De lo contrario, la vida útil de la batería puede acortarse o las baterías pueden tener fugas o romperse.
Mantenga siempre las baterías fuera del alcance de los niños. No mezcle pilas viejas y nuevas. No mezcle pilas alcalinas, estándar o recargables. Solo se deben usar pilas del mismo tipo o 
equivalentes a las recomendadas. Instale las baterías de modo que la polaridad de cada una coincida con las marcas en el compartimiento de la batería. No cortocircuite las baterías. No almacene 
las baterías en áreas que tengan temperaturas extremas (como áticos, garajes o automóviles). Retire las pilas agotadas del compartimento de las pilas. Nunca intente recargar una batería a menos 
que esté marcada especí�camente como "recargable". Las baterías recargables se deben retirar del juguete antes de cargarlas. Las baterías recargables solo se deben cargar bajo la supervisión de 
un adulto. No utilice baterías alcalinas recargables en un cargador de baterías Ni-Cad o Ni-MH. Utilice el método de eliminación correcto para las baterías. Las baterías débiles causan un 
funcionamiento errático del producto, que incluye sonido distorsionado, luces atenuadas o fallidas, y piezas motorizadas lentas o que no funcionan. Debido a que cada componente eléctrico 
requiere un voltaje de funcionamiento diferente, reemplace las baterías cuando alguna función no funcione.

IV. USO DE LA FUNCIÓN DE RECLINACIÓN
V. ALMACENAMIENTO Y VIAJES
VI. USO DEL MÓDULO DE CONTROL DE OSCILACIÓN
1. Botón selector de velocidad e indicador; 2. Botón e indicador de selección del temporizador de giro; 3. Sonidos de la naturaleza; 4. Botón de liberación / bloqueo
• El control TrueSpeed   proporciona un movimiento constante para calmar a su bebé. Para usar la función de oscilación. Gire el selector de velocidad para iniciar el swing y seleccione la velocidad. Los 
cinco Leds al lado del botón indican la velocidad seleccionada. Si no selecciona una con�guración de temporizador, la unidad usa un tiempo predeterminado de 90 minutos para el apagado 
automático. O presione el botón de con�guración del temporizador durante 5 segundos para detener el giro.
Nota: no es necesario empujar el swing. El swing ajustará automáticamente el movimiento a la velocidad deseada dentro de varios segundos después de la selección de velocidad.
• Para usar la función de sonido de melodía / naturaleza. Presione el botón Melody / Naturel Sound para iniciar un sonido de melodía / naturaleza y seleccionar música / sonido de naturaleza. Se 
reproducirán siete melodías diferentes / cuatro sonidos naturales diferentes. Presione el botón del temporizador durante 5 segundos para detener la música. De lo contrario, el apagado automático 
ocurre después de 90 minutos.
• Use la función de selección del temporizador de oscilación para desactivar la oscilación automáticamente. Presione el botón para secuenciar la con�guración deseada del temporizador de 15, 30 
o 45 minutos. Los tres Leds al lado del botón indican el período de tiempo seleccionado. Si no selecciona una con�guración de temporizador (todos los LED están apagados), la unidad usa un 
tiempo predeterminado de 90 minutos para el apagado automático.
• Gire la perilla para liberar o bloquear el asiento según lo necesite.

VII. CUIDADO Y LIMPIEZA
Almohadilla del asiento: quitar del marco. Sin blanqueador. Secar en secadora, a fuego lento. Abroche las hebillas en el asiento y la almohadilla del asiento. Sujete todos los parches de gancho y 
bucle al parche correspondiente. Lavar a máquina con agua fría, ciclo suave.
Barra de juguetes y juguetes: Limpiar con un paño húmedo y jabón suave. Secar al aire. No sumergir en agua.
Marco: limpie el marco de metal con un paño suave y limpio y jabón suave.



PORTUGAL

IMPORTANTE! GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES PARA REFERÊNCIA 
FUTURA.PT

ADVERTÊNCIAS

Impedir lesões graves ou morte de crianças que caem ou são estranguladas em correias. Use o produto somente se a criança atender TODAS as seguintes condições:
• Não consegue se sentar sozinho (aproximadamente 9 meses de idade).
• Não é para crianças ativas que possam sair do assento.
• Pesa mais de 3 kg e menos de 11 kg.
• NUNCA deixe a criança sozinha. • SEMPRE use um sistema de retenção.
• Não se destina ao transporte de bebês.
• NUNCA mova a unidade enquanto a criança estiver no balanço!
• NUNCA levante o balanço usando uma barra de brinquedos como alça.
• NUNCA prenda cordas ou tiras adicionais ao produto ou na barra de brinquedos.
• PERIGO DE QUEDA: NUNCA coloque o balanço em bancadas, mesas, em ou perto de degraus ou em outras superfícies elevadas.
• SEMPRE use no chão.
• Prevenir ferimentos graves ou morte.
• Use apenas em posição reclinada até que a criança tenha pelo menos 4 meses de idade E possa manter a cabeça sem assistência. Os bebês jovens têm controle limitado de cabeça e pescoço. Se o 
balanço estiver muito ereto, a cabeça do bebê pode cair para a frente, comprimir as vias aéreas. E resultar em MORTE.
• Este produto não se destina a períodos prolongados de sono.
• NUNCA use como transportadora infantil para viagens de automóvel ou companhia aérea.
• Para evitar ferimentos, assegure-se de que as crianças sejam mantidas afastadas ao desdobrar e dobrar este produto.
• Não deixe as crianças brincarem com este produto.
• PERIGO DE SUFOCAÇÃO: NUNCA use em superfícies macias (cama, sofá, almofada), pois o assento pode tombar e causar as�xia.
• Este produto contém peças pequenas. É necessária montagem para adultos.
• Leia todas as instruções antes da montagem e uso do produto.
• Deve-se tomar cuidado ao desembalar e montar.
• Examine frequentemente o produto quanto a peças dani�cadas, ausentes ou soltas.
• NÃO use se alguma peça estiver faltando, dani�cada ou quebrada.
• Este produto não foi projetado para dormir. Caso seu �lho precise dormir, ele deve ser colocado em um berço ou cama adequado.

I. LISTA DE PEÇAS
1. Parafuso Phillips M5; 2. Montagem da estrutura esquerda / pivô com módulo de controle de giro; 3. Montagem do quadro / pivô direito; 4. Tubo do quadro de base; 5. tubo do assento; 6. almofada 
de assento; 7. Barra de brinquedos com brinquedos de pelúcia; 8. adaptador CA;

II INSTRUÇÕES DE MONTAGEM

III INFORMAÇÃO DA BATERIA
O módulo de controle de oscilação requer (4) pilhas alcalinas tamanho C / LR14 (1,5V) (não incluídas) sem o adaptador CA. Ao usar o adaptador CA, use apenas o fornecido com este balanço. Não use 
cabos de extensão.
CUIDADO: Siga as diretrizes da bateria nesta seção. Caso contrário, a vida útil da bateria pode ser reduzida ou as baterias podem vazar ou se romper.
Mantenha sempre as pilhas afastadas das crianças. Não misture pilhas velhas e novas. Não misture pilhas alcalinas, padrão ou recarregáveis. Somente devem ser usadas pilhas do mesmo tipo ou 
equivalente, conforme recomendado. Instale as baterias para que a polaridade de cada uma corresponda às marcações no compartimento. Não provoque um curto-circuito nas baterias. Não guarde 
as baterias em áreas com temperaturas extremas (como sótãos, garagens ou automóveis). Retire as pilhas gastas do compartimento. Nunca tente recarregar uma bateria, a menos que esteja 
especi�camente marcada como "recarregável". As baterias recarregáveis   devem ser removidas do brinquedo antes de serem carregadas. As baterias recarregáveis   devem ser carregadas apenas sob a 
supervisão de um adulto. Não use pilhas alcalinas recarregáveis   em um carregador de pilhas Ni-Cad ou Ni-MH. Por favor, use o método correto de descarte para as baterias. Baterias fracas causam 
operação irregular do produto, incluindo som distorcido, luzes esmaecidas ou com falha e peças motorizadas lentas ou que não funcionam. Como cada componente elétrico requer uma voltagem 
operacional diferente, substitua as baterias quando alguma função falhar.

IV USANDO A FUNÇÃO RECLINE
V. ARMAZENAGEM E VIAGEM
VI USANDO O MÓDULO DE CONTROLE DO SWING
1. Botão seletor de velocidade e indicador; 2. Botão e indicador de seleção do temporizador oscilante; 3. sons da natureza; 4. Botão de liberação / bloqueio
• O controle TrueSpeed   fornece movimento constante para acalmar seu bebê. Para usar a função de balanço. Gire o seletor de velocidade para iniciar o balanço e selecione a velocidade. Os cinco LEDs 
ao lado do botão indicam a velocidade selecionada. Se você não selecionar uma con�guração do timer, a unidade utilizará um tempo padrão de 90 minutos para o desligamento automático. Ou 
pressione o botão de con�guração do timer por 5 segundos para parar o balanço.
Observado: não é necessário empurrar o balanço. O balanço ajusta automaticamente o movimento para a velocidade desejada alguns segundos após a seleção da velocidade.
• Para usar a função de som da melodia / natureza. Pressione o botão Melody / Naturel Sound para iniciar um som da melodia / natureza e selecione música / som da natureza. Serão tocadas sete 
melodias diferentes / quatro sons naturel diferentes. Pressione o botão do timer por 5 segundos para parar a música. Caso contrário, o desligamento automático ocorre após 90 minutos.
• Use a função Selecionar temporizador de giro para desligar o giro automaticamente. Pressione o botão para sequenciar a con�guração de timer desejada de 15, 30 ou 45 minutos. Os três LEDs ao 
lado do botão indicam o período selecionado. Se você não selecionar uma con�guração do temporizador (todos os LEDS estão apagados), a unidade utilizará um tempo padrão de 90 minutos para o 
desligamento automático.
• Gire o botão para liberar ou travar o assento conforme necessário.

VII CUIDADOS E LIMPEZA
Almofada do assento: remova da estrutura. Sem alvejante. Secar em fogo baixo. Aperte as �velas no apoio do assento e na almofada do assento. Prenda todos os patches de gancho e loop no patch 
correspondente. Lavar à máquina com água fria, ciclo suave.
Barra de brinquedos e brinquedos: Limpe com um pano úmido e sabão neutro. Ar seco. Não mergulhar em água.
Armação: Limpe a armação de metal com pano macio e limpo e sabão neutro.



AVVERTENZE

Prevenire lesioni gravi o morte a causa di bambini che cadono o vengono strangolati nelle cinghie. Utilizzare il prodotto solo se il bambino soddisfa TUTTE le seguenti condizioni:
• Non riesce a stare seduto da solo (circa 9 mesi di età).
• Non è per un bambino attivo che potrebbe essere in grado di uscire dal sedile.
• Pesa più di 3 kg e meno di 11 kg.
• Non lasciare MAI il bambino incustodito • Utilizzare SEMPRE il sistema di ritenuta.
• Non destinato al trasporto di bambini.
• MAI spostare l'unità mentre il bambino è in movimento!
• MAI sollevare l'altalena utilizzando una barra del giocattolo come maniglia.
• Non collegare MAI ulteriori corde o cinghie al prodotto o alla barra dei giocattoli.
• PERICOLO DI CADUTA: MAI posizionare l'altalena su piani di lavoro, tavoli, su o vicino a gradini o su altre super�ci elevate.
• SEMPRE utilizzare sul pavimento.
• Prevenire lesioni gravi o morte.
• Usare solo in posizione reclinata �no a quando il bambino ha almeno 4 mesi E può tenere la testa senza assistenza. I bambini piccoli hanno un controllo limitato della testa e del collo. Se 
l'oscillazione è troppo verticale, la testa del bambino può cadere in avanti, comprimere le vie respiratorie e provocare la MORTE.
• Questo prodotto non è inteso per periodi prolungati di sonno.
• Non utilizzare MAI un marsupio per viaggi in automobile o in aereo.
• Per evitare lesioni, assicurarsi che i bambini siano tenuti lontani durante l'apertura e la piegatura di questo prodotto.
• Non lasciare che i bambini giochino con questo prodotto.
• PERICOLO DI SUFFOCAZIONE: NON utilizzare MAI su super�ci morbide (letto, divano, cuscino), poiché il sedile potrebbe ribaltarsi e provocare so�ocamento.
• Questo prodotto contiene piccole parti. Assemblaggio per adulti richiesto.
• Leggere tutte le istruzioni prima del montaggio e dell'uso del prodotto.
• Prestare attenzione durante il disimballaggio e il montaggio.
• Esaminare frequentemente il prodotto per parti danneggiate, mancanti o allentate.
• NON utilizzare in caso di parti mancanti, danneggiate o rotte.
• Questo prodotto non è stato progettato per dormire. Se il tuo bambino ha bisogno di dormire, dovrebbe essere collocato in una culla o letto adatto.

I. ELENCO DELLE PARTI
1. Vite a croce M5; 2. Telaio sinistro / gruppo perno con modulo di controllo rotazione; 3. Assemblaggio telaio / perno destro; 4. Tubo del telaio di base; 5. Tubo sella; 6. Cuscino del sedile; 7. Toy bar 
con giocattoli di peluche; 8. adattatore CA;

II. ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

III. INFORMAZIONI SULLA BATTERIA
Il modulo di controllo dell'oscillazione richiede (4) batterie alcaline taglia C / LR14 (1,5 V) (non incluse) senza adattatore CA. Quando si utilizza l'adattatore CA, utilizzare solo quello fornito con 
questa altalena. Non utilizzare prolunghe.
ATTENZIONE: seguire le linee guida della batteria in questa sezione. In caso contrario, la durata della batteria potrebbe essere ridotta o le batterie potrebbero perdere o rompersi.
Tenere sempre le batterie lontano dalla portata dei bambini. Non mischiare batterie vecchie e nuove. Non mescolare batterie alcaline, standard o ricaricabili. Utilizzare solo batterie dello stesso tipo 
o equivalenti come raccomandato. Installare le batterie in modo che la polarità di ciascuna corrisponda ai segni nel vano batterie. Non cortocircuitare le batterie. Non conservare le batterie in aree 
con temperature estreme (come so�tte, garage o automobili). Rimuovere le batterie scariche dal vano batterie. Non tentare mai di ricaricare una batteria a meno che non sia speci�camente 
contrassegnato come "ricaricabile". Le batterie ricaricabili devono essere rimosse dal giocattolo prima di essere caricate. Le batterie ricaricabili devono essere caricate solo sotto la supervisione di un 
adulto. Non utilizzare batterie alcaline ricaricabili in un caricabatterie Ni-Cad o Ni-MH. Si prega di utilizzare il metodo di smaltimento corretto per le batterie. Le batterie scariche causano un 
funzionamento errato del prodotto, incluso suono distorto, dimmer o luci guaste e parti motorizzate lente o non funzionanti. Poiché ogni componente elettrico richiede una tensione di 
funzionamento diversa, sostituire le batterie quando una funzione non funziona.

IV. UTILIZZANDO LA FUNZIONE RECLINARE
V. IMMAGAZZINAGGIO E VIAGGIO
VI. UTILIZZANDO IL MODULO DI CONTROLLO OSCILLAZIONE
1. Pulsante e indicatore di selezione della velocità; 2. Pulsante e indicatore di selezione del timer di oscillazione; 3. Suoni della natura; 4. Rilasciare / bloccare la manopola
• Il controllo TrueSpeed   fornisce un movimento costante per calmare il bambino. Per utilizzare la funzione swing. Ruotare il selettore della velocità per avviare l'oscillazione e selezionare la velocità. 
I cinque LED accanto al pulsante indicano la velocità selezionata. Se non si seleziona un'impostazione del timer, l'unità utilizza un tempo prede�nito di 90 minuti per lo spegnimento automatico. 
Oppure premere il pulsante di impostazione del timer per 5 secondi per interrompere l'oscillazione.
Nota: non è necessario spingere l'altalena. L'oscillazione regolerà automaticamente il movimento alla velocità desiderata entro alcuni secondi dalla selezione della velocità.
• Per utilizzare la funzione suono melodia / natura. Premere il pulsante Melodia / suono naturale per avviare un suono melodia / natura e selezionare musica / suono natura. Verranno riprodotte 
sette melodie diverse / quattro suoni naturel diversi. Premere il pulsante timer per 5 secondi per interrompere la musica. Altrimenti, lo spegnimento automatico si veri�ca dopo 90 minuti.
• Utilizzare la funzione Seleziona timer oscillazione per disattivare automaticamente l'oscillazione. Premere il pulsante per selezionare l'impostazione del timer desiderata di 15, 30 o 45 minuti. I tre 
LED accanto al pulsante indicano il periodo di tempo selezionato. Se non si seleziona un'impostazione del timer (tutti i LED sono spenti), l'unità utilizza un tempo prede�nito di 90 minuti per lo 
spegnimento automatico.
• Ruotare la manopola per rilasciare o bloccare il sedile secondo le necessità.

VII. CURA E PULIZIA
Cuscino del sedile: rimuovere dal telaio. Non candeggiare. Asciugatrice, a fuoco basso. Allacciare le �bbie sul sistema di ritenuta e sul cuscino del sedile. Fissare tutte le patch hook-and-loop alla 
patch corrispondente. Lavare in lavatrice con acqua fredda, ciclo delicato.
Barra dei giocattoli e giocattoli: pulire con un panno umido e sapone neutro. Aria secca. Non immergere in acqua.
Telaio: pulire il telaio metallico con un panno morbido e pulito e sapone neutro.



DEUTSCH

WARNHINWEISE
Verhindern Sie schwere Verletzungen oder den Tod von Kindern, die fallen oder in Gurten erwürgt werden. Verwenden Sie das Produkt nur, wenn das Kind ALLE der folgenden Bedingungen 
erfüllt:
• Kann nicht alleine sitzen (ungefähr 9 Monate alt).
• Ist nicht für ein aktives Kind geeignet, das möglicherweise aus dem Sitz klettern kann.
• Wiegt mehr als 3 kg und weniger als 11 kg.
• Lassen Sie das Kind NIEMALS unbeaufsichtigt. • Verwenden Sie IMMER ein Rückhaltesystem.
• Nicht zum Tragen von Babys vorgesehen.
• Bewegen Sie das Gerät NIEMALS, während das Kind in Schwung ist!
• Heben Sie die Schaukel NIEMALS mit einer Spielzeugstange als Gri� an.
• Befestigen Sie NIEMALS zusätzliche Schnüre oder Gurte an der Produkt- oder Spielzeugstange.
• FALLGEFAHR: Stellen Sie die Schaukel NIEMALS auf Arbeitsplatten, Tische, auf oder in der Nähe von Stufen oder auf andere erhöhte Ober�ächen.
• IMMER auf dem Boden verwenden.
• Um schwere Verletzungen oder den Tod zu verhindern.
• Nur in zurückgelehnter Position verwenden, bis das Kind mindestens 4 Monate alt ist UND den Kopf ohne fremde Hilfe halten kann. Junge Säuglinge haben eine eingeschränkte Kontrolle über 
Kopf und Hals. Wenn die Schaukel zu aufrecht ist, kann der Kopf des Kindes nach vorne fallen, die Atemwege zusammendrücken und zum TOD führen.
• Dieses Produkt ist nicht für längere Schlafphasen vorgesehen.
• NIEMALS als Babyschale für Auto- oder Flugreisen verwenden.
• Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass Kinder beim Auf- und Zusammenklappen dieses Produkts ferngehalten werden.
• Lassen Sie Kinder nicht mit diesem Produkt spielen.
• SUFFOCATION GEFAHR: NIEMALS auf weichen Ober�ächen (Bett, Sofa, Kissen) verwenden, da der Sitz umkippen und Ersticken verursachen kann.
• Dieses Produkt enthält Kleinteile. Montage für Erwachsene erforderlich.
• Bitte lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie das Produkt zusammenbauen und verwenden.
• Beim Auspacken und Zusammenbauen ist Vorsicht geboten.
• Untersuchen Sie das Produkt regelmäßig auf beschädigte, fehlende oder lose Teile.
• NICHT verwenden, wenn Teile fehlen, beschädigt oder beschädigt sind.
• Dieses Produkt wurde nicht zum Schlafen entwickelt. Sollte Ihr Kind schlafen müssen, sollte es in ein geeignetes Kinderbett oder Bett gelegt werden.

I. TEILELISTE
1. M5 Kreuzschlitzschraube; 2. Linke Rahmen- / Schwenkbaugruppe mit Schwenksteuermodul; 3. Rechte Rahmen / Schwenkbaugruppe; 4. Grundrahmenrohr; 5. Sitzrohr; 6. Sitzpolster; 7. 
Spielzeugbar mit Plüschtieren; 8. Netzteil;

II. MONTAGEANLEITUNGEN

III. BATTERIEINFORMATIONEN
Für das Schwenksteuermodul sind (4) Alkalibatterien der Größe C / LR14 (1,5 V) (nicht im Lieferumfang enthalten) ohne Netzteil erforderlich. Verwenden Sie bei Verwendung des Netzteils nur das 
mit dieser Schaukel gelieferte. Verwenden Sie keine Verlängerungskabel.
VORSICHT: Befolgen Sie die Batterierichtlinien in diesem Abschnitt. Andernfalls kann sich die Batterielebensdauer verkürzen oder die Batterien können auslaufen oder platzen.
Halten Sie Batterien immer von Kindern fern. Mischen Sie keine alten und neuen Batterien. Mischen Sie keine Alkali-, Standard- oder wiederau�adbaren Batterien. Es dürfen nur Batterien des 
gleichen oder eines gleichwertigen Typs wie empfohlen verwendet werden. Legen Sie die Batterien so ein, dass die Polarität der Batterien mit den Markierungen im Batteriefach übereinstimmt. 
Schließen Sie die Batterien nicht kurz. Lagern Sie Batterien nicht in Bereichen mit extremen Temperaturen (wie Dachböden, Garagen oder Autos). Entfernen Sie verbrauchte Batterien aus dem 
Batteriefach. Versuchen Sie niemals, einen Akku aufzuladen, es sei denn, er ist speziell als "wiederau�adbar" gekennzeichnet. Wiederau�adbare Batterien müssen vor dem Laden aus dem 
Spielzeug entfernt werden. Wiederau�adbare Batterien dürfen nur unter Aufsicht von Erwachsenen aufgeladen werden. Verwenden Sie keine wiederau�adbaren Alkalibatterien in einem Ni-Cad- 
oder Ni-MH-Ladegerät. Bitte verwenden Sie die richtige Entsorgungsmethode für Batterien. Schwache Batterien verursachen einen fehlerhaften Produktbetrieb, einschließlich verzerrtem Ton, 
Dimmen oder defekten Lichtern sowie langsamen oder nicht funktionierenden motorisierten Teilen. Da jede elektrische Komponente eine andere Betriebsspannung benötigt, ersetzen Sie die 
Batterien, wenn eine Funktion nicht funktioniert.

IV. VERWENDEN DER RECLINE-FUNKTION
V. LAGERUNG UND REISE
VI. VERWENDUNG DES SWING-STEUERUNGSMODULS
1. Geschwindigkeitswahltaste und Anzeige; 2. Swing-Timer-Auswahltaste und Anzeige; 3. Naturgeräusche; 4. Knopf loslassen / verriegeln
• Die TrueSpeed-Steuerung bietet eine gleichmäßige Bewegung, um Ihr Baby zu beruhigen. So verwenden Sie die Swing-Funktion. Drehen Sie den Geschwindigkeitswähler, um den Schwung zu 
starten, und wählen Sie die Geschwindigkeit aus. Die fünf Leds neben der Schalt�äche zeigen die ausgewählte Geschwindigkeit an. Wenn Sie keine Timer-Einstellung auswählen, verwendet das 
Gerät eine Standardzeit von 90 Minuten für die automatische Abschaltung. Oder drücken Sie die Timer-Einstelltaste 5 Sekunden lang, um den Schwung zu stoppen.
Beachten Sie: Es ist nicht erforderlich, die Schaukel zu drücken. Der Schwung passt die Bewegung innerhalb einiger Sekunden nach der Geschwindigkeitsauswahl automatisch auf die gewünschte 
Geschwindigkeit an.
• So verwenden Sie die Melodie- / Naturklangfunktion: Drücken Sie die Melodie- / Naturklang-Taste, um einen Melodie- / Naturklang zu starten und Musik- / Naturklang auszuwählen. Sieben 
verschiedene Melodien / vier verschiedene Naturtöne werden gespielt. Drücken Sie die Timer-Taste 5 Sekunden lang, um die Musik zu stoppen. Andernfalls erfolgt die automatische Abschaltung 
nach 90 Minuten.
• Verwenden Sie die Swing Timer Select-Funktion, um den Swing automatisch auszuschalten. Drücken Sie die Taste, um die gewünschte Timer-Einstellung von 15, 30 oder 45 Minuten 
einzustellen. Die drei Zeichen neben der Schalt�äche geben den ausgewählten Zeitraum an. Wenn Sie keine Timer-Einstellung auswählen (alle LEDs sind AUS), verwendet das Gerät eine 
Standardzeit von 90 Minuten für die automatische Abschaltung.
• Drehen Sie den Knopf, um den Sitz nach Bedarf freizugeben oder zu verriegeln.

VII. PFLEGE UND REINIGUNG
Sitzpolster: Vom Rahmen entfernen. Keine Bleichmittel. Im Trockner trocknen, geringe Hitze. Schnallen an der Sitzlehne und am Sitzpolster befestigen. Befestigen Sie alle Klettverschlüsse am 
entsprechenden Patch. Maschinenwäsche mit kaltem Wasser, Schonwaschgang.
Spielzeugbar und Spielzeug: Mit einem feuchten Tuch und milder Seife abwischen. Luftgetrocknet. Tauchen Sie nicht in Wasser.
Rahmen: Wischen Sie den Metallrahmen mit einem weichen, sauberen Tuch und milder Seife ab.



FRANÇAIS

AVERTISSEMENTS

Prévenez les blessures graves ou la mort d'enfants tombant ou étranglés par des sangles. N'utilisez le produit que si l'enfant remplit TOUTES les conditions suivantes:
• Ne peut s'asseoir seul (environ 9 mois).
• Ne convient pas à un enfant actif qui peut être capable de sortir du siège.
• Pèse plus de 3 kg et moins de 11 kg.
• NE JAMAIS laisser l'enfant sans surveillance. • TOUJOURS utiliser un système de retenue.
• Non conçu pour transporter bébé.
• NE déplacez JAMAIS l'unité pendant que l'enfant est en mouvement!
• NE JAMAIS soulever la balançoire en utilisant une barre de jouet comme poignée.
• NE JAMAIS attacher de cordes ou de sangles supplémentaires au produit ou à la barre de jouets.
• RISQUE DE CHUTE: NE JAMAIS placer la balançoire sur des comptoirs, des tables, sur ou près des marches ou sur d'autres surfaces élevées.
• TOUJOURS utiliser au sol.
• Pour prévenir les blessures graves ou la mort.
• Utilisez uniquement en position allongée jusqu'à ce que l'enfant ait au moins 4 mois ET puisse tenir la tête sans assistance. Les jeunes nourrissons ont un contrôle limité de la tête et du cou. Si la 
balançoire est trop droite, la tête du bébé peut tomber vers l'avant, comprimer les voies respiratoires et entraîner la MORT.
• Ce produit n'est pas conçu pour des périodes de sommeil prolongées.
• NE JAMAIS utiliser comme porte-bébé pour les voyages en voiture ou en avion.
• Pour éviter les blessures, assurez-vous que les enfants sont tenus à l'écart lors du dépliage et du pliage de ce produit.
• Ne laissez pas les enfants jouer avec ce produit.
• RISQUE DE SUFFOCATION: NE JAMAIS utiliser sur une surface molle (lit, canapé, coussin), car le siège peut basculer et provoquer une su�ocation.
• Ce produit contient de petites pièces. Assemblage adulte requis.
• Veuillez lire toutes les instructions avant l'assemblage et l'utilisation du produit.
• Des précautions doivent être prises lors du déballage et du montage.
• Examinez fréquemment le produit à la recherche de pièces endommagées, manquantes ou desserrées.
• NE PAS utiliser si des pièces sont manquantes, endommagées ou cassées.
• Ce produit n'a pas été conçu pour dormir. Si votre enfant a besoin de dormir, il doit être placé dans un lit ou un lit approprié.

LISTE DES PIÈCES
1. Vis cruciforme M5; 2. Ensemble châssis / pivot gauche avec module de commande d'orientation; 3. Ensemble cadre / pivot droit; 4. Tube de châssis de base; 5. Tube de selle; 6. Coussin de siège; 7. 
Barre de jouets avec jouets en peluche; 8. Adaptateur secteur;

II. INSTRUCTIONS DE MONTAGE

III. INFORMATIONS SUR LA BATTERIE
Le module de commande d'orientation nécessite (4) piles alcalines C / LR14 (1,5 V) (non incluses) sans adaptateur secteur. Lorsque vous utilisez l'adaptateur secteur, utilisez uniquement celui 
fourni avec cette balançoire. N'utilisez pas de rallonges.
PRÉCAUTION: suivez les directives de la batterie dans cette section. Sinon, la durée de vie des piles peut être raccourcie ou les piles peuvent fuir ou se casser.
Gardez toujours les piles hors de portée des enfants. Ne mélangez pas des piles neuves et anciennes. Ne mélangez pas des piles alcalines, standard ou rechargeables. Utilisez uniquement des piles 
du même type ou équivalent comme recommandé. Installez les piles de façon à ce que la polarité de chacune corresponde aux marques dans le compartiment des piles. Ne court-circuitez pas les 
piles. Ne stockez pas les batteries dans des endroits soumis à des températures extrêmes (comme les greniers, les garages ou les automobiles). Retirez les piles épuisées du compartiment à piles. 
N'essayez jamais de recharger une batterie à moins qu'elle ne soit spéci�quement marquée «rechargeable». Les piles rechargeables doivent être retirées du jouet avant d'être chargées. Les 
batteries rechargeables ne doivent être chargées que sous la surveillance d'un adulte. N'utilisez pas de piles alcalines rechargeables dans un chargeur de piles Ni-Cad ou Ni-MH. Veuillez utiliser la 
méthode d'élimination appropriée pour les piles.Les piles faibles provoquent un fonctionnement erratique du produit, y compris un son déformé, une atténuation ou des lumières défaillantes, et 
des pièces motorisées lentes ou qui ne fonctionnent pas. Parce que chaque composant électrique nécessite une tension de fonctionnement di érente, remplacez les piles lorsqu'une fonction ne 
fonctionne pas.

IV. UTILISATION DE LA FONCTION D'INCLINAISON
V. ENTREPOSAGE ET VOYAGES
VI. UTILISATION DU MODULE DE COMMANDE SWING
1. Bouton et indicateur de sélection de vitesse; 2. Bouton et indicateur de sélection de la minuterie d'oscillation; 3. Sons de la nature; 4. Bouton de déverrouillage / verrouillage
• Le contrôle TrueSpeed   fournit un mouvement régulier pour calmer votre bébé. Pour utiliser la fonction swing. Tournez le sélecteur de vitesse pour démarrer le swing et sélectionnez la vitesse. Les 
cinq Leds à côté du bouton indiquent la vitesse sélectionnée. Si vous ne sélectionnez pas de réglage de minuterie, l'appareil utilise une durée par défaut de 90 minutes pour l'arrêt automatique. Ou 
appuyez sur le bouton de réglage de la minuterie pendant 5 secondes pour arrêter le swing.
Noté: il n'est pas nécessaire de pousser le swing. Le swing ajuste automatiquement le mouvement à la vitesse souhaitée dans les quelques secondes qui suivent la sélection de la vitesse.
• Pour utiliser la fonction mélodie / son nature. Appuyez sur le bouton Mélodie / son naturel pour lancer un son mélodie / nature et sélectionnez le son musique / nature. Sept mélodies di�érentes 
/ quatre sons naturels di�érents seront joués. Appuyez sur le bouton de la minuterie pendant 5 secondes pour arrêter la musique. Sinon, l'arrêt automatique se produit après 90 minutes.
• Utilisez la fonction Swing Timer Select pour désactiver automatiquement le swing. Appuyez sur le bouton pour passer au réglage de minuterie souhaité de 15, 30 ou 45 minutes. Les trois Leds à 
côté du bouton indiquent la période sélectionnée. Si vous ne sélectionnez pas de réglage de minuterie (toutes les LED sont éteintes), l'unité utilise une durée par défaut de 90 minutes pour l'arrêt 
automatique.
• Tournez le bouton pour libérer ou verrouiller le siège selon vos besoins.

VII. ENTRETIEN ET NETTOYAGE
Coussin de siège: Retirez du cadre. Aucun agent de blanchiment. Sécher par culbutage, feu doux. Attachez les boucles sur le siège et le coussin de siège. Fixez tous les patchs auto-agrippants au 
patch correspondant. Lavage en machine à l'eau froide, cycle délicat.
Barre de jouets et jouets: Essuyez avec un chi�on humide et un savon doux. Sécher à l'air libre. Ne pas plonger dans l'eau.
Cadre: Essuyez le cadre métallique avec un chi�on doux et propre et du savon doux.



ROMÂNESC

AVERTIZĂRI

Preveniți vătămarea gravă sau moartea de la căderea copiilor sau de a � afectat în curele. Folosiți produsul numai dacă copilul îndeplinește TOATE următoarele condiții:
• Nu se poate așeza singur sau cu ea însăși (vârsta de aproximativ 9 luni).
• Nu este pentru un copil activ care s-ar putea să se urce de pe scaun.
• Cântărește mai mult de 3 kg și mai puțin de 11 kg.
• NICIODATĂ nu lăsați copilul nesupravegheat • folosiți ÎNTOTDEAUNA un sistem de reținere.
• Nu este destinat transportului copilului.
• NICIODATĂ nu mișcați unitatea în timp ce copilul este în leagăn!
• Niciodată să nu ridicați balansarea folosind o bară de jucărie ca mâner.
• NICIODATĂ nu atașați nicio șiruri sau curele suplimentare la produsul sau bara de jucării.
• PERICOL FALL: Niciodată să nu plasați leagănul pe blaturi, mese, pe trepte sau lângă trepte sau pe alte suprafețe ridicate.
• Folositi intotdeauna pe podea.
• Pentru a preveni vătămarea gravă sau moartea.
• Utilizați numai în poziție înclinată până când copilul are cel puțin 4 luni ȘI poate ține capul neasistat. Copiii mici au un control limitat al capului și gâtului. Dacă balansarea este prea verticală, capul 
copilului poate să cadă înainte, comprima calea aeriană și rezultă MOARTE.
• Acest produs nu este destinat perioadelor de somn prelungite.
• NU folosiți NICIODATĂ ca transportor pentru copii pentru călătoriile cu automobilul sau cu linia aeriană.
• Pentru a evita rănile, asigurați-vă că copiii sunt ținuți departe atunci când se desfășoară și pliază acest produs.
• Nu lăsați copiii să se joace cu acest produs.
• PERICOL DE SUFOCARE: NU folosiți NICIODATĂ pe o suprafață moale (pat, canapea, pernă), deoarece scaunul poate răsturna și provoca sufocarea.
• Acest produs conține piese mici. Adunarea necesară pentru adulți.
• Vă rugăm să citiți toate instrucțiunile înainte de asamblare și utilizare a produsului.
• Aveți grijă la despachetare și asamblare.
• Examinați frecvent produsul pentru piese deteriorate, lipsă sau libere.
• NU folosiți dacă lipsește, deteriorează sau este ruptă o piesă.
• Acest produs nu a fost conceput pentru somn. În cazul în care copilul dvs. are nevoie să doarmă, acestea trebuie să �e plasate într-un pătuț sau pat potrivit.

I. LISTA PIESEI
1. Surub Phillips M5; 2. Ansamblu cadru / pivot stânga cu modul de control al pivotării; 3. Cadru drept / ansamblu pivot; 4. Tub cu ramă de bază; 5. Tub de scaun; 6. Scaun scaun; 7. Bară de jucării cu 
jucării de pluș; 8. adaptor de curent alternativ;

II. INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE

III. INFORMAȚII BATERIE
Modulul de control al swingului necesită (4) baterii alcaline de dimensiune C / LR14 (1,5V) (neincluse) fără adaptor de curent alternativ. Când utilizați adaptorul de curent alternativ, folosiți-l doar 
pe cel furnizat cu acest pivotant. Nu folosiți extensii.
ATENȚIE: Urmați instrucțiunile bateriei din această secțiune. În caz contrar, durata de viață a bateriei poate � scurtată sau este posibil ca bateriile să se scurgă sau să se rupă.
Țineți întotdeauna bateriile departe de copii. Nu amestecați baterii vechi și noi. Nu amestecați baterii alcaline, standard sau reîncărcabile. Trebuie utilizate doar baterii de același tip sau echivalent 
recomandate. Instalați bateriile astfel încât polaritatea �ecăreia să corespundă marcajelor din compartimentul bateriei. Nu scurtcircuitați bateriile. Nu depozitați bateriile în zonele cu temperaturi 
extreme (cum ar � mansardele, garajele sau automobilele). Scoateți bateriile epuizate din compartimentul bateriei. Nu încercați niciodată să reîncărcați o baterie decât dacă este speci�cată 
„reîncărcare”. Bateriile reîncărcabile trebuie scoase din jucărie înainte de a � încărcate. Bateriile reîncărcabile se încarcă numai sub supravegherea adulților. Nu folosiți baterii alcaline reîncărcabile 
într-un încărcător Ni-Cad sau Ni-MH. Vă rugăm să utilizați metoda corectă de eliminare a bateriilor. Bateriile slabe provoacă o funcționare necorespunzătoare a produsului, inclusiv sunet 
distorsionat, lumini de întunecare sau eșuate și piese motorizate lente sau care nu funcționează. Deoarece �ecare componentă electrică necesită o tensiune de funcționare diferită, înlocuiți 
bateriile atunci când orice funcție nu funcționează.

IV. UTILIZAREA FUNCȚIEI RECLINE
V. DEPOZITARE ȘI Călătorie
VI. UTILIZAREA MODULULUI DE CONTROL SWING
1. Buton și indicator de selectare a vitezei; 2. Buton și indicator de selecție a cronometrului; 3. Sunete de natură; 4. Buton de eliberare / blocare
• Controlul TrueSpeed   oferă mișcare constantă pentru a calma copilul. Pentru a utiliza funcția de balansare. Rotiți selectorul de viteză pentru a porni balansarea și selectați viteza. Cei cinci Leds de 
lângă buton indică viteza selectată. Dacă nu selectați o setare de cronometru, unitatea utilizează un timp implicit de 90 de minute pentru închiderea automată. Sau apăsați butonul de setare a 
cronometrului timp de 5 secunde pentru a opri balansarea.
Notat: nu este necesar să împingeți swing. Deplasarea va ajusta automat mișcarea la viteza dorită în câteva secunde după selectarea vitezei.
• Pentru a utiliza funcția de sunet melodie / natură. Apăsați butonul Melody / Naturel Sound pentru a porni un sunet melodie / natură și selectați sunet muzică / natură. Vor � redate șapte melodii 
diferite / patru sunete diferite. Apăsați butonul cronometru timp de 5 secunde pentru a opri muzica. În caz contrar, decuplarea automată se produce după 90 de minute.
• Utilizați funcția Swing Timer Select pentru a opri automat balansarea. Apăsați butonul pentru a ordona secvența dorită de 15, 30 sau 45 de minute. Cei trei Leds de lângă buton indică perioada de 
timp selectată. Dacă nu selectați o setare a temporizatorului (toate ledurile sunt oprite), unitatea utilizează un timp implicit de 90 de minute pentru oprirea automată.
• Rotiți butonul pentru a elibera sau bloca scaunul după cum aveți nevoie.

VII. Îngrijire și curățare
Garnitura scaun: scoateți din cadru. Fără înălbitor. Tumble uscate, la foc mic. Fixați cataramele pe reținerea scaunului și pe placa. Fixați toate patch-urile cu cârlig și buclă pe patch-ul corespunzător. 
Spălarea mașinii cu apă rece, ciclu blând.
Jucărie și jucării: Ștergeți curățat cu o cârpă umedă și săpun ușor. Aer uscat. Nu scufundați în apă.
Cadru: Ștergeți rama metalică cu o cârpă moale, curată și săpun ușor.



POLSKI

WAŻNE! ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE NA PRZYSZŁOŚĆ.PL

OSTRZEŻENIA

Zapobiegaj poważnym obrażeniom lub śmierci dzieci upadających lub uduszonych paskami. Używaj produktu tylko wtedy, gdy dziecko spełnia WSZYSTKIE następujące warunki:
• Nie może samodzielnie usiąść (w wieku około 9 miesięcy).
• Nie jest dla aktywnego dziecka, które może być w stanie wyjść z fotela.
• Waży ponad 3 kg i mniej niż 11 kg.
• NIGDY nie pozostawiaj dziecka bez opieki • ZAWSZE stosuj system przytrzymujący.
• Nie jest przeznaczony do noszenia dziecka.
• NIGDY nie poruszaj urządzeniem, gdy dziecko jest w huśtawce!
• NIGDY nie podnoś huśtawki za pomocą drążka z zabawkami jako rączki.
• NIGDY nie należy mocować żadnych dodatkowych sznurków lub pasków do produktu lub paska zabawki.
• NIEBEZPIECZEŃSTWO UPADKU: NIGDY nie umieszczaj huśtawki na blatach, stołach, schodach lub w ich pobliżu lub na innych podwyższonych powierzchniach.
• ZAWSZE używaj na podłodze.
• Aby zapobiec poważnym obrażeniom lub śmierci.
• Używaj tylko w pozycji leżącej, dopóki dziecko nie osiągnie co najmniej 4 miesięcy ORAZ może trzymać głowę bez pomocy. Młode niemowlęta mają ograniczoną kontrolę głowy i szyi. Jeśli 
huśtawka jest zbyt pionowo, głowa niemowlęcia może spaść do przodu, ściśnij drogi oddechowe. I spowoduje ŚMIERĆ.
• Ten produkt nie jest przeznaczony do długotrwałego spania.
• NIGDY nie należy używać jako nosidełka dla niemowląt w podróżach samochodowych lub lotniczych.
• Aby uniknąć obrażeń, upewnij się, że dzieci są trzymane z daleka podczas rozkładania i składania tego produktu.
• Nie pozwól dzieciom bawić się tym produktem.
• NIEBEZPIECZEŃSTWO SUFOCACJI: NIGDY nie należy używać na miękkiej powierzchni (łóżko, sofa, poduszka), ponieważ siedzenie może się przewrócić i spowodować uduszenie.
• Ten produkt zawiera małe części. Wymagany montaż osoby dorosłej.
• Proszę przeczytać wszystkie instrukcje przed montażem i użyciem produktu.
• Należy zachować ostrożność podczas rozpakowywania i montażu.
• Często sprawdzaj produkt pod kątem uszkodzonych, brakujących lub luźnych części.
• NIE UŻYWAJ, jeśli brakuje jakichkolwiek części, jest uszkodzonych lub uszkodzonych.
• Ten produkt nie został zaprojektowany do spania. Jeśli dziecko potrzebuje snu, należy je umieścić w odpowiednim łóżeczku lub łóżku.

I. WYKAZ CZĘŚCI
1. śruba krzyżakowa M5; 2. Zespół lewej ramy / osi z modułem sterującym wychylaniem; 3. Zespół prawej ramy / osi obrotu; 4. Rurka ramy podstawy; 5. Rura podsiodłowa; 6. Podkładka siedziska; 
7. Pasek zabawek z pluszowymi zabawkami; 8. zasilacz sieciowy;

II. INSTRUKCJE SKŁADANIA

III. INFORMACJE NA TEMAT BATERII
Moduł kontroli obrotu wymaga (4) baterii alkalicznych o rozmiarze C / LR14 (1,5 V) (brak w zestawie) bez zasilacza sieciowego. Podczas korzystania z zasilacza sieciowego używaj tylko tego 
dostarczonego z tym urządzeniem. Nie używaj przedłużaczy.
UWAGA: Postępuj zgodnie ze wskazówkami dotyczącymi baterii w tej części. W przeciwnym razie żywotność baterii może ulec skróceniu lub baterie mogą wyciec lub pęknąć.
Zawsze trzymaj baterie z dala od dzieci. Nie mieszaj starych i nowych baterii. Nie należy mieszać baterii alkalicznych, standardowych ani akumulatorów. Należy stosować wyłącznie akumulatory 
tego samego lub równoważnego typu, jakie są zalecane. Zainstaluj baterie tak, aby biegunowość każdego z nich odpowiadała oznaczeniom w komorze baterii. Nie zwierać baterii. Nie przechowuj 
baterii w miejscach o ekstremalnych temperaturach (takich jak poddasze, garaże lub samochody samochodowe). Wyjmij wyczerpane baterie z komory baterii. Nigdy nie próbuj ładować baterii, 
chyba że jest ona specjalnie oznaczona jako „ładowalna”. Akumulatory należy wyjąć z zabawki przed naładowaniem. Akumulatory można ładować tylko pod nadzorem osoby dorosłej. Nie należy 
używać akumulatorów alkalicznych wielokrotnego ładowania w ładowarce Ni-Cad lub Ni-MH. Należy stosować prawidłową metodę usuwania baterii. Baterie szczytowe powodują nieprawidłowe 
działanie produktu, w tym zniekształcony dźwięk, ściemnianie lub awarie lamp oraz powolne lub niedziałające części silnikowe. Ponieważ każdy element elektryczny wymaga innego napięcia 
roboczego, wymień baterie, gdy którakolwiek funkcja przestanie działać.

IV. KORZYSTANIE Z FUNKCJI POCHYLENIA
V. PRZECHOWYWANIE I PODRÓŻ
VI. UŻYWANIE MODUŁU STEROWANIA SWINGAMI
1. Przycisk i wskaźnik wyboru prędkości; 2. Przycisk i wskaźnik wyboru timera wahania; 3. dźwięki natury; 4. Zwolnij / zablokuj pokrętło
• TrueSpeed   Control zapewnia stały ruch, aby uspokoić dziecko. Aby użyć funkcji swing. Obróć przełącznik prędkości, aby rozpocząć huśtanie, i wybierz prędkość. Pięć diod LED obok przycisku 
wskazuje wybraną prędkość. Jeśli nie wybierzesz ustawienia timera, urządzenie automatycznie ustawi domyślny czas na 90 minut. Lub naciśnij przycisk ustawiania timera przez 5 sekund, aby 
zatrzymać huśtanie się.
Zauważono: nie trzeba naciskać huśtawki. Huśtawka automatycznie dostosuje ruch do żądanej prędkości w ciągu kilku sekund po wybraniu prędkości.
• Aby użyć funkcji melodii / dźwięku natury. Naciśnij przycisk Melody / Naturel Sound, aby rozpocząć melodię / dźwięk natury i wybrać muzykę / dźwięk natury. Odtwarzanych będzie siedem 
różnych melodii / cztery różne naturalne dźwięki. Naciśnij przycisk timera przez 5 sekund, aby zatrzymać muzykę. W przeciwnym razie automatyczne wyłączanie nastąpi po 90 minutach.
• Użyj funkcji Swing Timer Select, aby automatycznie wyłączyć huśtawkę. Naciśnij przycisk, aby ustawić żądane ustawienie timera na 15, 30 lub 45 minut. Trzy diody LED obok przycisku wskazują 
wybrany okres czasu. Jeśli nie wybierzesz ustawienia timera (wszystkie diody LED są WYŁĄCZONE), urządzenie wykorzystuje domyślny czas 90 minut na automatyczne wyłączanie.
• Obróć pokrętło, aby zwolnić lub zablokować siedzisko według potrzeb.

VII. PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE
Poduszka siedziska: zdejmij z ramy. Nie wybielać. Suszyć w suszarce, w niskiej temperaturze. Zapnij klamry na siedzeniu i podkładce siedziska. Przymocuj wszystkie łaty na rzepy do odpowiedniej 
łatki. Prać w pralce w zimnej wodzie, delikatny cykl.
Pasek zabawek i zabawki: Przecierać czystą wilgotną tkaniną i łagodnym mydłem. Suche powietrze. Nie zanurzaj w wodzie.
Rama: Przetrzyj metalową ramę miękką, czystą szmatką i łagodnym mydłem.
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ВАЖНО!
 
• Хвала вам на купњи љуљашке за бебе. Ово је водич за употребу производа који ће вам помоћи да га правилно и сигурно користите.
• Пре употребе пажљиво прочитајте упутство за употребу лежишта. Ако не користите постоље у складу са упутствима, можете изазвати повреде 
беба.
• Користите сигурносне појасеве кад год је беба у лежишту.
• Никада не остављајте дете без надзора.
• Ова љуљачка је погодна за бебе 0-6м, тежине не веће од 9кг.
• Никада немојте користити интерактивну играчку као базу за хватање да бисте померили или растегнули постоље.
• Никада немојте померати или подизати држач када је беба у њој.
• Никада немојте стављати друге играчке са играчкама, осим играчака које су део ове љуљашке.
• Да бисте спречили повреде, НИКАДА не постављајте постоље на високо место, као што је сто, степенице.
• Користите лежиште УВЕК на равној површини. Опасно је користити ову љуљање на подигнутој површини, нпр. табле.
• Никада немојте користити постоље на мекој површини (као што је кревет и кауч) да бисте избегли гушење.
• Производ није погодан за бебу која већ може да хода или седи сама.
• Не дозволите да се дјеца играју с овим производом.
• Не померајте или подижите љуљање са бебом унутра. Никада не прекривајте постоље када је беба у њој.
• Овај производ није намењен за дуже спавање.
• Проверите да ли је јачина музичке перформансе ниска.
• Немојте користити производ ако неки од делова недостаје. Не користите било који други алтернативни део који није одобрен од стране 
произвођача.
• Никада немојте држати близу ватре.

I. ДИЈЕЛОВИ:
1 Предња и задња цев (носач ноге); 2 - Основни модел; 3- Допунски модел; Седиште и оквир седишта;
5 - конвексни крајњи држач за интерактивну играчку; 6 - Интерактивна играчка за цвеће. Пакет садржи торбу с додатним дијеловима за склоп 
постоља и адаптер.

II. Упутства за монтажу
УПОЗОРЕЊЕ! ЉУБАВ МОРА БИТИ ИЗ ДОБА!
2.1. Проширите помоћне цеви главног и додатних модела у смеру који је приказан на слици 2.1, а притом држите притиснут тастер за 
проширење.
НАПОМЕНА: ЗАШТИТНИ ПОКРЕТ ГЛАВНОГ МОДЕЛА И ДОДАТНОГ МОДЕЛА НИЈЕ ДИО ЛОУНГЕ-а. КОРИСТЕ СЕ ЗА ЗАШТИТУ ГЛАВНОГ И ДОДАТНОГ 
МОДЕЛА КАО ПАКОВАНИ ДЕЛОВИ (Слика 2.1, Тачка 7).
2.2 Убацивање ножица предњег и задњег постоља у помоћне цеви главног и опционих модела. Уверите се да је игла исцурила из рупе до краја 
кроз склоп и да су ноге добро постављене. (Слика 2.2)
2.3. Оквир седишта монтирајте монтирањем конвексног дугмета, поклопца дугмета и главног поклопца један за другим, као што је приказано 
на слици 2.3. Затим покушајте да извучете седиште да бисте се уверили да је сигурно причвршћен.
2.4. Инсталирање интерактивне играчке: 1. Плочица цвећа мора бити повезана са држачем држача и снажно је закачена са механизмима 
приказаним стрелицама (слика 2.4). 2. Када састављате цвет, треба да га добијете као што је приказано.
2.5. Као што је приказано на слици 2.5, уметните крај интерактивног држача цеви за играчке у рупу на десној страни љуљашке.

III. ОПЕРАТИОН ИНСТРУЦТИОН
3.1. Ставите бебу у седиште, закључајте је помоћу појаса са пет тачака као што је приказано на слици 3.1, а затим покријте појасеве. Дужина 
сигурносног појаса може се подесити помоћу рамена и дугмета у средини појаса. 3.2. Причврстите појасеве као што је приказано на слици 3.2: А- 
Појас је ван дохвата, B- Прођите појас преко врха; C-Сиззле са дна; D- Повуците док се не осигура;

IV. УПУТСТВА ЗА КОНТРОЛНУ ПЛОЧУ (Слика 4.1)
A-Дугме за смањење брзине; Индикатор брзине B за свјетло; C - Дугме за повећање брзине; D- дугме за музику; E-тимер дугме; F- Временско 
светло;
Функција окретања: доступно је пет брзина окретања. Притисните "+" за увећање и прво светло ће се наставити. Притисните "-" да бисте 
смањили брзину и светло ће се искључити. Постоје три расположиве поставке времена. Притисните једном, а затим ће се упалити индикаторска 
лампица 8 минута. Притисните други пут за 15 минута, притисните трећи пут за 30 минута. Све функције ће се зауставити након што достигнете 
подешено време. Постоље ће затим прећи у режим мировања ради уштеде електричне енергије. Ако не укључите функцију подешавања 
времена, све преостале функције ће наставити радити све док не искључите напајање. Дугме за музику: Притисните једном да репродукујете 
музику, притисните други или четврти пут да бисте подесили јачину звука. Притисните пети пут да зауставите музику, притисните шести пут за 
репродукцију следеће нумере (Укупно 12 песама 4 музичка акорда).



  

МАКЕДОНСКИ

ВАЖНО!

• Ви благодариме за купувањето на бебето замав. Ова е водич за употреба на производот кој ќе ви помогне правилно и безбедно да го користите.
• Пред употреба внимателно прочитајте ја инструкцијата за лулка. Ако не ја користите лулка во согласност со упатствата, може да предизвикате 
повреди на бебињата.
• Користете безбедносни ремени секогаш кога бебето е во лулката.
• Никогаш не го оставајте детето без надзор.
• Овој замав е погоден за бебиња од 0-6м, тежи не повеќе од 9кг.
• Никогаш не користете интерактивна играчка како основа за да го фатите за движење или да ја истегнете лулката.
• Никогаш немојте да ја поместувате или да ја подигнувате лулката кога бебето е во него.
• Никогаш не ставајте други играчки со играчки освен играчките што се дел од овој замав.
• За да спречите повреда, НИКОГАШ не ја поставувајте лулката на високо место, како што е масата, скалите.
• Користете го држачот ALWAYS на рамна површина. Опасно е да се користи овој замав на подигната површина, на пр. маса.
• Никогаш не користете лулка на мека површина (како што е креветот и троседот) за да избегнете гушење.
• Производот не е погоден за бебе кое веќе може да оди или да седи сам.
• Не дозволувајте децата да си играат со овој производ.
• Не го поместувајте или не кревајте го замавчето со бебето внатре. Никогаш не преклопувајте ја лулката кога бебето е во него.
• Овој производ не е наменет за долги периоди на спиење.
• Осигурајте се дека обемот на музичката изведба е низок.
• Не користете го производот доколку недостасува некој од деловите. Не користете други алтернативни делови кои не се одобрени од 
производителот.
• Никогаш не држете близу до оган.

I. ДЕЛОВИ:
1 - предна и задна цевка (ногалка за нозе); 2 - основен модел; 3- Дополнителен модел; Седиште и рамка на седиштето;
5- Конвексен држач за интерактивна играчка; 6- Интерактивна играчка за цвеќиња. Пакетот вклучува торба со дополнителни делови за собранието 
на лулка и адаптер.

II. Упатства за собрание
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! ЉУБОВТА МОРА ДА БИДЕ ОДГОВОРНА!
2.1. Проширете ги помошните цевки од главните и екстра моделите во насоката назначена со кривите на слика 2.1, при што копчето за 
проширување е притиснато.
ЗАБЕЛЕШКА: заштитната обвивка на главниот модел и дополнителниот модел не се дел од лонката. СЕ УПОТРЕБУВААТ ЗА ЗАШТИТУВАЊЕ НА 
ГЛАВНИОТ И ДОПОЛНИТЕЛЕН МОДЕЛ КАКО ДЕЛОВИТЕ СЕ ПАКУВААТ (Слика 2.1, точка 7).
2.2 Вметнување на нозете на предните и задните држачи во помошните цевки на главните и опционалните модели. Осигурајте се дека иглата е 
протекоа надвор од дупката по целиот пат низ собранието и дека нозете се добро инсталирани. (Слика 2.2)
2.3. Соберете ја рамката на седиштето со монтирање на конвексни копчиња, капакот на копчето и главниот капак еден по друг, како што е 
прикажано на слика 2.3. Потоа обидете се да го извадите седиштето за да бидете сигурни дека е безбедно монтиран.
2.4. Инсталирање на интерактивната играчка: 1. Плочата на цвеќето мора да биде поврзана со држачот на држачот и цврсто прилепување со 
механизмите прикажани со стрелките (слика 2.4). 2. Кога го собирате цветот, треба да го добиете како што е прикажано.
2.5. Како што е прикажано на Слика 2.5, вметнете го крајот на држачот за интерактивна играчка за цевки во дупката на десната страна на замав.

III. ИНСТРУКЦИЈА ЗА РАБОТА
3.1. Ставете го бебето во седиштето, заклучете го со ремен со пет точки како што е прикажано на Слика 3.1 и потоа покријте ги ремените. Должината 
на безбедносниот ремен може да се прилагоди со рамената и копчето во средината на ременот. 3.2. Прицврстете ги ремените како што е 
прикажано на слика 3.2: A- појас е недостапен, B- го пренесувате ременот преку врвот; C-Сизл од дното; D- Повлечете се додека не сте сигурни;

IV. ИНСТРУКЦИИ ЗА КОНТРОЛНАТА ПАНЕЛ (Слика 4.1)
A- копче за намалување на брзината; B- Индикатор за брзина за светлина; C- Зголеми го копчето за брзина; Д-Музичко копче; Копче за е-тајмер; F - 
Временска светлина;
Функција за нишање: достапни се пет брзини на замав. Притиснете "+" за да зумирате и првото светло ќе продолжи. Притиснете "-" за да ја 
намалите брзината и светлото ќе се исклучи. Постојат три достапни временски поставки. Притиснете еднаш, а потоа индикаторското светло ќе 
светне 8 минути. Притиснете го вториот пат за 15 минути, притиснете го трет пат за 30 минути. Сите функции ќе застанат откако ќе стигнете до 
одреденото време. Тогаш лулката ќе влезе во режим на одмор за да штеди електрична енергија. Ако не ја вклучите функцијата за поставување на 
времето, сите останати карактеристики ќе продолжат да работат додека не ја исклучите моќта. Музичко копче: Притиснете еднаш за да ја пуштите 
музиката, притиснете го вториот до четврти пат за да ја прилагодите јачината на звукот. Притиснете го петти пат за да ја прекинете музиката, 
притиснете шести пат да ја пуштите следната песна (вкупно 12 песни 4 музички акорди).



  

РУСКИЙ

IВАЖНО!
• Спасибо за покупку детских качелей. Это руководство по использованию продукта, которое поможет вам использовать его правильно и 
безопасно.
• Пожалуйста, внимательно прочитайте инструкцию к колыбели перед использованием. Если вы не используете колыбель в соответствии с 
инструкциями, вы можете получить травму ребенка.
• Используйте ремни безопасности, когда ребенок находится в колыбели.
• Никогда не оставляйте ребенка без присмотра.
• Этот качели подходят для детей 0-6 м, весом не более 9 кг.
• Никогда не используйте интерактивную игрушку в качестве основы, чтобы захватить или растянуть колыбель.
• Никогда не двигайте и не поднимайте колыбель, когда в ней находится ребенок.
• Никогда не кладите другие игрушки вместе с игрушками, кроме игрушек, которые являются частью этого качания.
• Во избежание травм НИКОГДА не ставьте подставку на высокое место, например на стол, на лестницу.
• Используйте колыбель ВСЕГДА на ровной поверхности. Опасно использовать это качание на поднятой поверхности, например, таблица.
• Никогда не используйте подставку на мягкой поверхности (например, кровати и диване), чтобы избежать удушья.
• Продукт не подходит для ребенка, который уже может ходить или сидеть один.
• Не позволяйте детям играть с этим продуктом.
• Не двигайте и не поднимайте качели, когда ребенок находится внутри. Никогда не складывайте колыбель, когда ребенок в ней.
• Этот продукт не предназначен для длительного сна.
• Убедитесь, что громкость музыкального исполнения низкая.
• Не используйте продукт, если какие-либо части отсутствуют. Не используйте никакие другие альтернативные детали, которые не одобрены 
производителем.
• Никогда не держите вблизи огня.

I. ЧАСТИ:
1- Передняя и задняя труба (подставка для ног); 2 - базовая модель; 3- Дополнительная модель; Сиденье и рама сиденья;
5- Выпуклый концевой держатель для интерактивной игрушки; 6- Интерактивная цветочная игрушка. В комплект поставки входит сумка с 
дополнительными деталями для сборки люльки и адаптер.

II. Инструкция по сборке
ВНИМАНИЕ! ЛЮБОВЬ ДОЛЖНА БЫТЬ ИЗ ВОЗРАСТА!
2.1. Разверните вспомогательные трубки основной и дополнительной моделей в направлении, указанном кривыми на рисунке 2.1, удерживая 
кнопку расширения в нажатом положении.
ПРИМЕЧАНИЕ. ЗАЩИТНАЯ КРЫШКА ОСНОВНОЙ МОДЕЛИ И ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ МОДЕЛИ НЕ ЧАСТЬ ЗАДНЯЯ. ОНИ ИСПОЛЬЗУЮТСЯ ДЛЯ ЗАЩИТЫ 
ОСНОВНОЙ И ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ МОДЕЛЕЙ, КАК ЧАСТИ УПАКОВАНЫ (Рисунок 2.1, Пункт 7).
2.2 Установка передних и задних опор колыбели во вспомогательные трубки основной и дополнительной моделей. Убедитесь, что штифт 
просочился из отверстия на всем протяжении сборки и что ножки хорошо установлены. (Рисунок 2.2)
2,3. Соберите каркас сиденья, установив выпуклую ручку, крышку кнопки и основную крышку одну за другой, как показано на рисунке 2.3. 
Затем попытайтесь выдвинуть сиденье, чтобы убедиться, что оно надежно закреплено.
2,4. Установка интерактивной игрушки: 1. Цветочная плитка должна быть подключена к держателю держателя и плотно защелкивать его с 
помощью механизмов, показанных стрелками (Рисунок 2.4). 2. При сборке цветка вы должны получить его, как показано на рисунке.
2.5. Как показано на рисунке 2.5, вставьте конец держателя для игрушечной трубки в отверстие с правой стороны качания.

III. ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
3.1. Положите ребенка на сиденье, зафиксируйте его с помощью пятиточечного ремня, как показано на рисунке 3.1, а затем закройте ремни. 
Длину ремня безопасности можно регулировать плечами и кнопкой посередине ремня. 3.2. Пристегните ремни, как показано на рисунке 3.2: A- 
ремень находится вне досягаемости, B- пропустите ремень сверху; C-Sizzle снизу; D- Потяните, пока не закрепите;

Внутривенно ИНСТРУКЦИЯ ПО ПАНЕЛИ УПРАВЛЕНИЯ (Рисунок 4.1)
A- кнопка снижения скорости; B- индикатор скорости света; C- кнопка увеличения скорости; D- музыкальная кнопка; Кнопка электронного 
таймера; F - время света;
Функция качания: доступно пять скоростей качания. Нажмите «+», чтобы увеличить масштаб, и первый свет загорится. Нажмите «-», чтобы 
уменьшить скорость, и свет погаснет. Есть три доступных настройки времени. Нажмите один раз, а затем индикатор загорится на 8 минут. 
Нажмите второй раз через 15 минут, нажмите третий раз через 30 минут. Все функции будут остановлены после того, как вы достигнете 
установленного времени. Затем колыбель перейдет в режим отдыха для экономии электроэнергии. Если вы не включите функцию установки 
времени, все остальные функции будут работать до тех пор, пока вы не выключите питание. Кнопка «Музыка»: нажмите один раз, чтобы 
воспроизвести музыку, нажмите второй-четвертый раз, чтобы отрегулировать громкость. Нажмите в пятый раз, чтобы остановить музыку, 
нажмите в шестой раз, чтобы воспроизвести следующий трек (всего 12 песен, 4 музыкальных аккорда).



УКРАЇНСЬКА

ВАЖЛИВО! 

• Дякуємо за придбання дитячого гойдалки. Це посібник із використання продукту, який допоможе вам правильно і безпечно використовувати 
його.
• Будь ласка, уважно прочитайте інструкцію для підставки перед використанням. Якщо ви не використовуєте люльку згідно з інструкціями, ви 
можете викликати травми дитини.
• Використовуйте ремені безпеки, коли дитина знаходиться в колисці.
• Ніколи не залишайте дитину без нагляду.
• Ця гойдалка підходить для немовлят 0-6м, вагою не більше 9кг.
• Ніколи не використовуйте інтерактивну іграшку як основу для захоплення для переміщення або розтягування люльки.
• Ніколи не рухайте та не піднімайте люльку, коли дитина знаходиться в ній.
• Ніколи не розміщуйте інші іграшки з іграшками, окрім іграшок, які є частиною цього гойдалки.
• Щоб запобігти травмуванню, НІКОЛИ не розміщуйте люльку на високому місці, наприклад, на робочому столі, на сходах.
• Використовуйте люльку ЗАВЖДИ на рівній поверхні. Небезпечно використовувати цю гойдалку на піднятій поверхні, напр. табл.
• Ніколи не використовуйте люльку на м'якій поверхні (наприклад, на ліжку та дивані), щоб уникнути задихання.
• Продукт не підходить для дитини, яка вже може ходити або сидіти одна.
• Не дозволяйте дітям грати з цим виробом.
• Не рухайте або не піднімайте гойдалку з дитиною всередині. Ніколи не складайте люльку, коли дитина знаходиться в ній.
• Цей продукт не призначений для тривалих періодів сну.
• Переконайтеся, що гучність музичного виконання низька.
• Не використовуйте виріб, якщо відсутні будь-які деталі. Не використовуйте інші альтернативні деталі, які не схвалені виробником.
• Ніколи не тримайтеся біля вогню.

I. ЧАСТИНИ:
1- Передня і задня труба (опора для ніг); 2 - Базова модель; 3- Додаткова модель; Сидіння і рама сидіння;
5- Опуклий кінцевий утримувач для інтерактивної іграшки; 6 - Інтерактивна іграшка квітки. У комплект входить сумка з додатковими деталями 
для збірки та адаптером.

II. Інструкції зі складання
УВАГА! ЛЮБОВЬ ПОВИННА БУТИ З ВІКУ!
2.1. Розгорніть труби допоміжних пристроїв головної та додаткових моделей у напрямку, вказаному кривими на малюнку 2.1, утримуючи 
натиснутою кнопку розширення.
ПРИМІТКА: ЗАХИСТНА ПОКРИТТЯ ГОЛОВНОЇ МОДЕЛІ ТА ДОДАТКОВОЇ МОДЕЛІ НЕ ЧАСТИНА ЛОУ. Вони використовуються для захисту основної та 
додаткової моделі, коли деталі упаковані (рис. 2.1, пункт 7).
2.2 Вставляючи ноги передньої та задньої кронштейнів у допоміжні трубки основної та додаткової моделі. Переконайтеся, що штифт витік з 
отвору до кінця скрізь, і що ноги добре встановлені. (Малюнок 2.2)
2.3. Складіть раму сидіння, встановивши опуклу ручку, кришку кнопки та головну кришку один за одним, як показано на малюнку 2.3. Потім 
спробуйте витягти сидіння, щоб переконатися, що він надійно встановлений.
2.4. Встановлення інтерактивної іграшки: 1. Плитка «Квітка» повинна бути приєднана до тримача власника і щільно прив'язана до механізмів, 
показаних стрілками (рис. 2.4). 2. Коли збираєте квітку, ви повинні отримати її, як показано.
2.5. Як показано на малюнку 2.5, вставте кінець тримача інтерактивної іграшки в отвір з правого боку гойдалки.

III. ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
3.1. Розташуйте дитину на сидінні, зафіксуйте її п'ятиточковим поясом, як показано на малюнку 3.1, а потім накрийте ремені. Довжина ременя 
безпеки можна регулювати плечима і кнопкою в центрі ременя. 3.2. Закріпіть ремені, як показано на малюнку 3.2: A- Пояс недосяжний, B- 
Проведіть ремінь над верхом; C-шипіння знизу; D- Потягніть до тих пір, поки не буде забезпечено;

IV. ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ КОНТРОЛЬНОЇ ПАНЕЛІ (рис. 4.1)
Кнопка зниження швидкості; B- індикатор швидкості для світла; C- Кнопка збільшення швидкості; D- кнопка музики; Кнопка електронного 
таймера; F - час світла;
Функція повороту: доступна п'ять швидкостей повороту. Натисніть "+", щоб збільшити масштаб, і перше світло продовжиться. Натисніть "-", щоб 
зменшити швидкість, і індикатор вимкнеться. Є три доступні налаштування часу. Натисніть один раз, після чого індикатор загориться протягом 
8 хвилин. Натисніть другий раз за 15 хвилин, натисніть третій раз за 30 хвилин. Усі функції припиняться після досягнення встановленого часу. 
Кредл перейде в режим відпочинку, щоб заощадити електроенергію. Якщо ви не ввімкнете функцію встановлення часу, всі інші функції 
продовжуватимуть працювати, поки не вимкнете живлення. Кнопка "Музика": Натисніть один раз, щоб відтворити музику, натисніть 
другий-четвертий раз для регулювання гучності. Натисніть п'ятий раз, щоб зупинити музику, натисніть шостий раз для відтворення наступного 
треку (всього 12 пісень 4 музичних акордів).

ВАЖЛИВО! ЗБЕРІГАТИ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ МАЙБУТНЬОГО
СПИСКУ.UA



HRVATSKI

VAŽNO! 

• Zahvaljujemo na kupnji swinga. Ovo je vodič za korištenje proizvoda koji će vam pomoći da ga pravilno i sigurno koristite.
• Prije uporabe pažljivo pročitajte upute na postolju. Ako ne koristite postolje u skladu s uputama, možete uzrokovati ozljede djeteta.
• Koristite sigurnosne pojaseve kad god je dijete u postolju.
• Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
• Ova ljuljačka pogodna je za bebe 0-6m, težine ne veće od 9kg.
• Nikada nemojte koristiti interaktivnu igračku kao bazu za hvatanje za pomicanje ili rastezanje ležaja.
• Nikada nemojte pomicati ili podizati postolje kad je dijete u njemu.
• Nikada ne stavljajte druge igračke s igračkama, osim igračaka koje su dio ove ljuljačke.
• Kako biste spriječili ozljede, NIKADA ne postavljajte postolje na visoko mjesto, kao što je stol, stepenice.
• Koristite ležište UVIJEK na ravnoj površini. Opasno je koristiti ovu ljuljačku na podignutoj površini, npr. stol.
• Nikada nemojte koristiti postolje na mekoj površini (poput kreveta i kauča) kako biste izbjegli gušenje.
• Proizvod nije prikladan za bebu koja već može hodati ili sjediti sama.
• Ne dopustite djeci da se igraju s ovim proizvodom.
• Nemojte pomicati ili podizati ljuljačku s bebom unutra. Nikada ne prekrivajte postolje kad je dijete u njemu.
• Ovaj proizvod nije namijenjen duljem spavanju.
• Provjerite je li glasnoća glazbene izvedbe niska.
• Nemojte koristiti proizvod ako nedostaje bilo koji dio. Nemojte koristiti druge alternativne dijelove koje nije odobrio proizvođač.
• Nikada nemojte držati u blizini vatre.

I. DIJELOVI:
1. Prednja i stražnja cijev (nosač noge); 2 - Osnovni model; 3- Dopunski model; Sjedalo i okvir sjedala;
5 - konveksni krajnji držač za interaktivnu igračku; 6. Interaktivna igračka za cvijeće. Paket uključuje torbu s dodatnim dijelovima za sklop postolja i 
adapter.

II. Upute za sastavljanje
UPOZORENJE! LJUBAV MORA BITI IZVAN DOBA!
2.1. Proširite pomoćne cijevi glavnog i dodatnih modela u smjeru koji je prikazan krivuljama na slici 2.1, a pritom držite pritisnut gumb za 
proširenje.
NAPOMENA: ZAŠTITNI POKRET GLAVNOG MODELA I DODATNOG MODELA NIJE DIO LOUNGE-a. KORISTE SE ZA ZAŠTITU GLAVNOG I DODATNOG 
MODELA KAKO SU DIJELOVI PAKIRANI (Slika 2.1, točka 7).
2.2 Umetanje prednjih i stražnjih nogu u pomoćne cijevi glavnog i opcijskog modela. Osigurajte da je igla iscurila iz rupe do kraja kroz sklop i da su 
noge dobro postavljene. (Slika 2.2)
2.3. Okvir sjedala montirajte montiranjem konveksnog gumba, poklopca gumba i glavnog pokrova jedan za drugim, kao što je prikazano na slici 
2.3. Zatim pokušajte izvaditi sjedalo kako biste se uvjerili da je sigurno pričvršćen.
2.4. Instaliranje interaktivne igračke: 1. Pločica cvijeta mora biti povezana s držačem držača i snažno je zakačena s mehanizmima prikazanim 
strelicama (slika 2.4). 2. Kada sastavljate cvijet, trebali biste ga dobiti kao što je prikazano.
2.5. Kao što je prikazano na slici 2.5, umetnite kraj interaktivnog držača cijevi za igračke u rupu na desnoj strani ljuljačke.

III. UPUTE ZA RAD
3.1. Stavite bebu u sjedalo, zaključajte ga pojasom od pet točaka kao što je prikazano na slici 3.1, a zatim pokrijte pojaseve. Duljina sigurnosnog 
pojasa može se namjestiti pomoću ramena i gumba u sredini pojasa. 3.2. Pričvrstite pojaseve kao što je prikazano na slici 3.2: A- Pojas je izvan 
dosega, B- Provucite pojas preko vrha; C-Sizzle od dna; D- Povucite dok se ne osigura;

IV. UPUTE ZA KONTROLNU PLOČU (Slika 4.1)
A - gumb za smanjenje brzine; Indikator brzine B za svjetlo; C - gumb za povećanje brzine; D- glazbeni gumb; E-timer gumb; F - vremensko svjetlo;
Funkcija zakretanja: dostupno je pet brzina okretanja. Pritisnite "+" za uvećanje i prvo svjetlo će se nastaviti. Pritisnite "-" da biste smanjili brzinu i 
svjetlo će se ugasiti. Postoje tri dostupne postavke vremena. Pritisnite jednom, a zatim će svjetlo pokazivača svijetliti 8 minuta. Drugi put pritisnite u 
15 minuta, treći put pritisnite u 30 minuta. Sve značajke će se zaustaviti nakon što dostignete postavljeno vrijeme. Postolje će tada preći u 
mirovanje radi uštede električne energije. Ako ne uključite funkciju podešavanja vremena, sve preostale značajke nastavit će raditi sve dok ne 
isključite napajanje. Gumb Glazba: Pritisnite jednom za reprodukciju glazbe, pritisnite drugi do četvrti put za podešavanje glasnoće. Pritisnite peti 
put za zaustavljanje glazbe, pritisnite šesti put za reprodukciju sljedeće pjesme (Ukupno 12 pjesama 4 glazbenih akorda).

VAŽNO! SPREMITE OVE UPUTE ZA BUDUĆNOST POPISA.HR



ČESKY

DŮLEŽITÉ! 

• Děkujeme za zakoupení dětské houpačky. Toto je návod k použití výrobku, který vám pomůže jej používat správně a bezpečně.
• Před použitím si pozorně přečtěte instrukce pro kolébku. Pokud kolébku nepoužíváte v souladu s pokyny, můžete způsobit zranění dětí.
• Bezpečnostní pásy používejte vždy, když je dítě v kolébce.
• Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
• Tato houpačka je vhodná pro děti od 0 do 6 m, váží ne více než 9 kg.
• Interaktivní hračku nikdy nepoužívejte jako základnu pro uchopení a natažení kolébky.
• Kolébku nikdy nepohybujte ani nezvedávejte, když je dítě v ní.
• Nikdy neumísťujte jiné hračky s hračkami kromě hraček, které jsou součástí tohoto houpačky.
• Aby se zabránilo zranění, NIKDY nepokládejte kolébku na vysoké místo, například na stůl, schody.
• Kolébku používejte vždy na rovném povrchu. Je nebezpečné používat tento výkyv na vyvýšeném povrchu, např. tabulky.
• Nikdy nepoužívejte kolébku na měkkém povrchu (jako je postel a pohovka), aby nedošlo k udušení.
• Výrobek není vhodný pro dítě, které již může chodit nebo sedět samostatně.
• Nedovolte dětem, aby si s tímto výrobkem hrály.
• Nehýbejte ani nezvedejte houpačku s dítětem uvnitř. Nikdy neskládejte kolébku, když je v ní dítě.
• Tento výrobek není určen pro dlouhodobé spaní.
• Ujistěte se, že hlasitost hudebního výkonu je nízká.
• Nepoužívejte výrobek, pokud některá jeho část chybí. Nepoužívejte jiné náhradní díly, které nejsou schváleny výrobcem.
• Nikdy neuchovávejte v blízkosti ohně.

I. SOUČÁSTI:
1- Přední a zadní trubka (kolébka nohy); 2 - Základní model; 3- Doplňkový model; Sedák a rám sedadla;
5- Konvexní koncový držák interaktivní hračky; 6- Interaktivní květinová hračka. Součástí balení je taška s přídavnými díly pro sestavu kolébky a adaptér.

II. Montážní návod
VAROVÁNÍ! LÁSKA MUSÍ BÝT ZE VĚKU!
2.1. Rozšiřte pomocné trubky hlavních a dalších modelů ve směru znázorněném křivkami na obrázku 2.1, zatímco tlačítko expander držte stisknuté.
POZNÁMKA: OCHRANNÝ KRYT HLAVNÍHO MODELU A DODATEČNÉHO MODELU NEJSOU SOUČÁSTÍ LOUNGE. POUŽÍVÁ SE K OCHRANĚ HLAVNÍHO A 
DODATEČNÉHO MODELU, JAK JSOU SOUČÁSTI BALENÉ (obr. 2.1, poz. 7).
2.2 Vložení předních a zadních kolébek do pomocných trubek hlavních a volitelných modelů. Zajistěte, aby byl kolík z otvoru po celé délce úniku a aby byly 
nohy dobře nainstalovány. (Obrázek 2.2)
2.3. Namontujte rám sedadla tak, že jeden po druhém nasaďte konvexní kno�ík, kryt tlačítka a hlavní kryt, jak je znázorněno na obrázku 2.3. Potom se 
pokuste vytáhnout sedadlo, abyste se ujistili, že je bezpečně namontován.
2.4. Instalace interaktivní hračky: 1. Květinová taška musí být spojena s držákem držáku a pevně ji zaklapnout mechanismy znázorněnými šipkami (obrázek 
2.4). 2. Při sestavování květu byste měli dostat podle obrázku.
2.5. Jak je znázorněno na obrázku 2.5, vložte konec interaktivního držáku trubičky do otvoru na pravé straně houpačky.

III. NÁVOD K OBSLUZE
3.1. Položte dítě na sedadlo, zajistěte ho pětibodovým pásem, jak je znázorněno na obrázku 3.1, a potom zakryjte pásy. Délka bezpečnostního pásu může 
být nastavena rameny a kno�íkem uprostřed pásu. 3.2. Upevněte řemeny, jak je znázorněno na obrázku 3.2: A Pás je mimo dosah, B- Pás protáhněte přes 
vrchol; C-Sizzle ze dna; D- Vytáhněte, dokud není zajištěno;

IV. POKYNY PRO OVLÁDACÍ PANEL (obr. 4.1)
A Tlačítko redukce rychlosti; B- Indikátor rychlosti světla; C- Tlačítko pro zvýšení rychlosti; D- Hudební tlačítko; Tlačítko časovače; F - Časové světlo;
Funkce Swing: K dispozici je pět rychlostí otáčení. Pro přiblížení stiskněte tlačítko "+" a rozsvítí se první světlo. Stiskněte "-" pro snížení rychlosti a světlo 
zhasne. K dispozici jsou tři dostupná nastavení času. Stiskněte jednou a poté se na 8 minut rozsvítí kontrolka. Stiskněte podruhé za 15 minut a stiskněte 
tlačítko třikrát za 30 minut. Všechny funkce se po dosažení nastaveného času zastaví. Kolébka pak přejde do klidového režimu, aby se šetřila elektřina. 
Pokud funkci nastavení času nezapnete, budou všechny zbývající funkce pokračovat, dokud nevypnete napájení. Tlačítko Hudba: Stiskněte jednou pro 
přehrání hudby, pro nastavení hlasitosti stiskněte druhý až čtvrtý čas. Stiskněte páté zastavení hudby, stiskněte šestý čas pro přehrání další skladby (celkem 
12 skladeb 4 hudební akordy).

DŮLEŽITÉ! ULOŽTE TIETO POKYNY PRO BUDOUCÍ SEZNAM.CZ



SLOVENSKÝ

POMEMBNO! 

• Ďakujeme Vám za zakúpenie detskej hojdačky. Toto je návod na používanie produktu, ktorý vám pomôže správne a bezpečne ho používať.
• Pred použitím si pozorne prečítajte návod na držiak. Ak kolísku nepoužívate v súlade s pokynmi, môžete spôsobiť zranenia detí.
• Bezpečnostné pásy používajte vždy, keď je dieťa v kolíske.
• Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru.
• Táto hojdačka je vhodná pre deti od 0 do 6 m, vážia maximálne 9 kg.
• Interaktívnu hračku nikdy nepoužívajte ako základňu na uchopenie a natiahnutie kolísky.
• Kolísku nikdy nepohybujte ani nezdvíhajte, keď je v nej dieťa.
• Nikdy nedávajte iné hračky s hračkami okrem hračiek, ktoré sú súčasťou tohto hojdačky.
• Aby ste predišli zraneniu, NIKDY neumiestňujte kolísku na vysoké miesto, napríklad na stôl, schody.
• Kolísku VŽDY používajte na rovnom povrchu. Je nebezpečné používať tento výkyv na vyvýšenom povrchu, napr. stôl.
• Nikdy nepoužívajte kolísku na mäkkom povrchu (napr. Posteľ a pohovku), aby ste zabránili zaduseniu.
• Výrobok nie je vhodný pre dieťa, ktoré už môže chodiť alebo sedieť samostatne.
• Nedovoľte deťom hrať sa s týmto produktom.
• Nehýbte ani nezdvíhajte hojdačku s dieťaťom vo vnútri. Nikdy neskladajte kolísku, keď je v nej dieťa.
• Tento výrobok nie je určený na dlhodobé spanie.
• Uistite sa, že hlasitosť hudobného výkonu je nízka.
• Nepoužívajte výrobok, ak chýba niektorá z častí. Nepoužívajte iný náhradný diel, ktorý nie je schválený výrobcom.
• Nikdy nenechávajte v blízkosti ohňa.

I. ČASTI:
1 - Predná a zadná trubica (kolíska na nohy); 2 - Základný model; 3- Doplnkový model; Sedadlo a rám sedadla;
5- Konvexný koncový držiak pre interaktívnu hračku; 6- Interaktívna kvetinová hračka. 7. Játék bár plüss játékokkal; 8. Hálózati adapter;

II. Návod na montáž
POZOR! LÁSKA MUSÍ BYŤ VYROBENÁ Z VEKU!
2.1. Roztiahnite pomocné trubice hlavných a ďalších modelov v smere znázornenom krivkami na obrázku 2.1, pričom držte stlačené tlačidlo 
expandéra.
POZNÁMKA: OCHRANNÝ KRYT HLAVNÉHO MODELU A DODATOČNÉHO MODELU NIE SÚ ČASŤOU ZÁMKU. POUŽÍVAJÚ SA NA OCHRANU HLAVNÉHO A 
DODATOČNÉHO MODELU, KTORÝM SÚ SÚČASTI BALENÉ (Obrázok 2.1, položka 7).
2.2 Vloženie predných a zadných nôh do pomocných rúrok hlavných a voliteľných modelov. Uistite sa, že kolík unikol z otvoru po celej dĺžke zostavy 
a že nohy sú dobre nainštalované. (Obrázok 2.2)
2.3. Rám sedadla namontujte tak, že jeden po druhom namontujete konvexný gombík, kryt tlačidla a hlavný kryt, ako je znázornené na obrázku 
2.3. Potom sa pokúste vytiahnuť sedadlo, aby ste sa uistili, že je bezpečne namontovaný.
2.4. Inštalácia interaktívnej hračky: 1. Kvetinová taška musí byť pripojená k držiaku držiaka a pevne ju pritlačiť mechanizmami znázornenými 
šípkami (obrázok 2.4). 2. Keď zostavujete kvet, mali by ste ho dostať podľa obrázka.
2.5. Ako je znázornené na Obrázku 2.5, vložte koniec interaktívneho držiaka na hračky do otvoru na pravej strane hojdačky.

III. PREVÁDZKOVÉ POKYNY
3.1. Dieťa umiestnite na sedadlo, uzamknite ho päťbodovým pásom podľa obrázku 3.1 a potom prikryte opasky. Dĺžku bezpečnostného pásu je 
možné nastaviť pomocou ramien a tlačidla v strede pásu. 3.2. Pásy pripevnite podľa obrázku 3.2: A Pás je mimo dosahu, B- Prejdite pás cez vrch; 
C-prskanie odspodu; D- Vytiahnite, kým nie je zaistené;

IV. NÁVOD NA OVLÁDACÍ PANEL (obr. 4.1)
A- Tlačidlo zníženia rýchlosti; B- Indikátor rýchlosti svetla; C- Zvýšenie rýchlosti tlačidla; D- Hudobné tlačidlo; Tlačidlo časovača; F - Časové svetlo;
Funkcia Swing: K dispozícii je päť rýchlostí otáčania. Stlačením tlačidla „+“ priblížite a rozsvietite prvé svetlo. Stlačením "-" znížite rýchlosť a svetlo 
sa vypne. K dispozícii sú tri nastavenia času. Stlačte raz a potom sa na 8 minút rozsvieti kontrolka. Stlačte druhýkrát za 15 minút, stlačte tretíkrát za 
30 minút. Všetky funkcie sa zastavia po dosiahnutí nastaveného času. Kolíska potom prejde do pohotovostného režimu, aby sa šetrila elektrická 
energia. Ak nezapnete funkciu nastavenia času, všetky ostatné funkcie budú pokračovať, kým nevypnete napájanie. Tlačidlo Hudba: Stlačte raz na 
prehrávanie hudby, druhý až štvrtýkrát na nastavenie hlasitosti. Stlačte piatykrát na zastavenie hudby, stlačte šiesty raz na prehrávanie nasledujúcej 
skladby (Celkom 12 skladieb 4 hudobné akordy).

POZOR! SPEVNIŤ TÚTO PRÍRUČKU PRE BUDÚCI LISTOVANIE.SK



MAGYAR

FIGYELMEZTETÉSEK

Megakadályozhatja a hevederen eső vagy megfojtott gyermekek súlyos sérüléseit vagy halálát. Csak akkor használja a terméket, ha a gyermek megfelel az alábbi feltételek mindegyikének:
• Nem ülhet egyedül (körülbelül 9 hónapos korban).
• Nem olyan aktív gyermeknek szól, aki esetleg ki tudja mászni az ülésről.
• Több, mint 3 kg és kevesebb, mint 11 kg.
• Soha ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül. • MINDIG használja az utasbiztonsági rendszert.
• Babahordozásra nem alkalmas.
• SOHA ne mozgassa az egységet, ha a gyermek forog!
• Soha ne emelje fel a lengést játékrúdként fogantyúként.
• SOHA ne csatlakoztasson további húrokat vagy hevedereket a termékhez vagy a játékrúdhoz.
• BESZÉLY VESZÉLY: Soha ne tegye a lengőt munkalapokra, asztalokra, lépcsőre vagy annak közelében, vagy más emelt felületre.
• Mindig használja a padlón.
• A súlyos sérülések vagy halál megelőzése.
• Csak lehajolt helyzetben használja, amíg a gyermek legalább 4 hónaposvá nem válik, és nem tudja tartani a fejét. A �atal csecsemők korlátozottan ellenőrzik a fejét és a nyakukat. Ha a lengés túl 
függőleges, a csecsemő feje előrehajolhat, összenyomhatja a légutakot, és halálhoz vezethet.
• Ezt a terméket nem hosszabb ideig tartó alvásra szánják.
• SOHA ne használjon csecsemő hordozóként személygépkocsi vagy légitársaság utazásához.
• A sérülések elkerülése érdekében ügyeljen arra, hogy a gyermekeket tartsa távol a termék kinyitásakor és összecsukásakor.
• Ne engedje, hogy gyermekek játszanak ezzel a termékkel.
• ELLENI VESZÉLY: Soha ne használjon puha felületen (ágy, kanapé, párna), mivel az ülés felborulhat és fulladást okozhat.
• Ez a termék apró alkatrészeket tartalmaz. Felnőtt szerelés szükséges.
• A termék összeszerelése és használata előtt olvassa el az összes útmutatót.
• Vigyázni kell a kicsomagolás és az összeszerelés során.
• Gyakran ellenőrizze, hogy a terméken nincs-e sérült, hiányzó vagy laza alkatrészek.
• NE használja, ha valamelyik alkatrész hiányzik, sérült vagy törött.
• Ezt a terméket nem alváshoz tervezték. Ha gyermekének aludnia kell, akkor megfelelő gyermekágyba vagy ágyba kell helyezni.

I. RÉSZEK LISTÁJA
1. M5 Phillips csavar; 2. Bal keret / forgócsavar egység lengő vezérlő modullal; 3. Jobb keret / elfordító egység; 4. Alapkeretcső; 5. Ülőcső; 6. Üléspárna; 7. Παιχνίδι μπαρ με βελούδινα παιχνίδια; 
 8. Προσαρμογέας AC.

II. SZERELÉSI ÚTMUTATÓ

III. AKKUMULÁTORI INFORMÁCIÓK
A lengésvezérlő modulhoz (4) méretű C / LR14 (1,5 V) alkáli elem (nem tartozék) szükséges AC adapter nélkül. Hálózati adapter használatakor csak az ezzel a hordozóval szállított adaptert használja. Ne 
használjon hosszabbítókat.
VIGYÁZAT: Kövesse az ebben a szakaszban az akkumulátorra vonatkozó irányelveket. Ellenkező esetben az akkumulátor élettartama lerövidülhet, vagy az elemek szivároghatnak vagy szakadhatnak.
Az elemeket mindig tartsa távol gyermekektől. Ne keverje a régi és az új elemeket. Ne keverjen alkáli, szabványos vagy újratölthető elemeket. Csak az ajánlott vagy azzal egyenértékű típusú elemeket 
szabad használni. Helyezze be az elemeket úgy, hogy mindegyik polaritása megegyezzen az elemtartóban található jelölésekkel. Ne zárja rövidre az elemeket. Ne tárolja az elemeket szélsőséges 
hőmérsékletű területeken (például padláson, garázsban vagy autóban). Vegye ki a kimerült elemeket az elemtartóból. Soha ne próbáljon újratölteni az akkumulátort, kivéve, ha az kifejezetten 
"újratölthető". Az újratölthető elemeket töltés előtt el kell távolítani a játékból. Az újratölthető akkumulátorokat csak felnőtt felügyelete alatt szabad feltölteni. Ne használjon újratölthető alkáli 
elemeket Ni-Cad vagy Ni-MH akkumulátortöltőben. Használja az akkumulátorok megfelelő hulladékkezelési módszerét. A gyenge akkumulátorok hibás működést okozhatnak, beleértve torz hangot, 
tompított vagy meghibásodott lámpákat, valamint lassú vagy nem működő motoros alkatrészeket. Mivel minden elektromos alkatrész eltérő működési feszültséget igényel, cserélje ki az elemeket, ha 
valamelyik funkció nem működik.

IV. A RECLINE FUNKCIÓ HASZNÁLATA
V. TÁROLÁS ÉS UTAZÁS
VI. A SWING CONTROL MODUL HASZNÁLATA
1. Sebességválasztó gomb és jelző; 2. Swing időzítő választó gomb és jelző; 3. A természet hangjai; 4. Engedje el / rögzítse a gombot
• A TrueSpeed   Control folyamatos mozgást biztosít a csecsemő nyugtatásához. A swing funkció használata. Forgassa el a sebességválasztót a lengés elindításához és válassza ki a sebességet. A gomb 
melletti öt LED jelzi a kiválasztott sebességet. Ha nem választja ki az időzítő beállítást, akkor a készülék az alapértelmezett 90 perc időtartamot használja az automatikus kikapcsoláshoz. Vagy nyomja 
meg az időzítő beállító gombot 5 másodpercre a lengés leállításához.
Megjegyzés: A lendületet nem szükséges megnyomni. A lengés a sebesség kiválasztását követően néhány másodpercen belül automatikusan beállítja a mozgást a kívánt sebességre.
• A dallam / természet hang funkciójának használata. Nyomja meg a Melody / Naturel hang gombot a dallam / természet hang indításához és a zene / természet hang kiválasztásához. Hét különféle 
dallam / négy különféle jellegzetes hang kerül lejátszásra. A zene leállításához nyomja meg 5 másodpercig az időzítő gombot. Ellenkező esetben az automatikus lekapcsolás 90 perc elteltével 
következik be.
• Használja a Swing Timer Select funkciót a swing automatikus kikapcsolásához. Nyomja meg a gombot a kívánt 15, 30 vagy 45 perc időzítő beállításához. A gomb melletti három LED jelzi a kiválasztott 
időszakot. Ha nem választja az időzítő beállítást (az összes LED nem világít), akkor az egység alapértelmezett 90 perc időtartamot használ az automatikus kikapcsoláshoz.
• Forgassa el a gombot az ülés szükség szerinti kioldásához vagy rögzítéséhez.

VII. Ápolás és tisztítás
Üléspárna: Távolítsa el a keretről. Nincs fehérítő. Száraz szárítás, alacsony hő. Rögzítse a csatot az üléstartón és az üléspárnán. Rögzítse az összes horog-hurok javítást a megfelelő javításra. Gépi mosás 
hideg vízzel, �nom ciklus.
Játékrúd és játékok: Nedves ruhával és enyhe szappannal törölje le. Levegőn száraz. Ne merítse vízbe.
Keret: törölje le a fémkeretet puha, tiszta ruhával és enyhe szappannal.

VIGYÁZAT! KÖVESSE EZT A KÉZIKÖNYVET A JÖVŐBENI LISTÁHOZ.HU



ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

Αποτρέψτε σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο από παιδιά που πέφτουν ή στραγγαλίζονται σε ιμάντες. Χρησιμοποιήστε το προϊόν μόνο εάν το παιδί πληροί ΟΛΕΣ τις ακόλουθες προϋποθέσεις:
• Δεν μπορεί να καθίσει μόνος του (περίπου 9 μηνών).
• Δεν προορίζεται για ένα ενεργό παιδί που μπορεί να ανέβει από το κάθισμα.
• Ζυγίζει περισσότερο από 3 κιλά και λιγότερο από 11 κιλά.
• ΠΟΤΕ μην αφήνετε το παιδί χωρίς επίβλεψη • Πάντα χρησιμοποιείτε σύστημα συγκράτησης.
• Δεν προορίζεται για μεταφορά μωρού.
• ΠΟΤΕ μην μετακινείτε τη μονάδα ενώ το παιδί είναι σε εξέλιξη!
• ΠΟΤΕ μην σηκώνετε την κούνια χρησιμοποιώντας μια μπάρα παιχνιδιών ως λαβή.
• ΠΟΤΕ μην τοποθετείτε επιπλέον κορδόνια ή ιμάντες στη γραμμή προϊόντων ή παιχνιδιών.
• ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΤΗΣΗΣ: ΠΟΤΕ μην τοποθετείτε την ταλάντευση σε πάγκους, τραπέζια, πάνω ή κοντά σε σκαλοπάτια ή σε άλλες υπερυψωμένες επιφάνειες.
• ΠΑΝΤΑ να χρησιμοποιείτε στο πάτωμα.
• Για την πρόληψη σοβαρού τραυματισμού ή θανάτου.
• Χρησιμοποιείτε μόνο σε κεκλιμένη θέση έως ότου το παιδί είναι τουλάχιστον 4 μηνών ΚΑΙ μπορεί να κρατήσει το κεφάλι χωρίς βοήθεια. Τα νεαρά βρέφη έχουν περιορισμένο έλεγχο κεφαλής και 
λαιμού. Εάν η ταλάντευση είναι πολύ όρθια, το κεφάλι του βρέφους μπορεί να πέσει προς τα εμπρός, να συμπιέσει τον αεραγωγό. Και να οδηγήσει σε ΘΑΝΑΤΟ.
• Αυτό το προϊόν δεν προορίζεται για παρατεταμένες περιόδους ύπνου.
• ΠΟΤΕ μην χρησιμοποιείτε ως βρεφικό μεταφορέα για ταξίδια αυτοκινήτων ή αεροπορικών εταιρειών.
• Για να αποφύγετε τραυματισμούς, βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά κρατούνται μακριά όταν ξεδιπλώνονται και διπλώνονται αυτό το προϊόν.
• Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με αυτό το προϊόν.
• ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΠΙΛΟΓΗΣ: ΠΟΤΕ μην το χρησιμοποιείτε σε μαλακή επιφάνεια (κρεβάτι, καναπέ, μαξιλάρι), καθώς το κάθισμα μπορεί να ανατραπεί και να προκαλέσει ασφυξία.
• Αυτό το προϊόν περιέχει μικρά μέρη. Απαιτείται συναρμολόγηση ενηλίκων.
• Διαβάστε όλες τις οδηγίες πριν από τη συναρμολόγηση και τη χρήση του προϊόντος.
• Πρέπει να προσέχετε κατά την αποσυσκευασία και τη συναρμολόγηση.
• Ελέγχετε συχνά το προϊόν για κατεστραμμένα, χαμένα ή χαλαρά εξαρτήματα.
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε εάν λείπουν, έχουν υποστεί ζημιά ή σπάσει κάποια εξαρτήματα.
• Αυτό το προϊόν δεν έχει σχεδιαστεί για ύπνο. Εάν το παιδί σας πρέπει να κοιμηθεί, πρέπει να τοποθετηθεί σε κατάλληλη κούνια ή κρεβάτι.

I. ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΜΕΡΩΝ
1. Βίδα M5 Phillips. 2. Συγκρότημα αριστερού πλαισίου / περιστροφής με μονάδα ελέγχου ταλάντευσης. 3. Συναρμολόγηση δεξιού πλαισίου / περιστροφής. 4. Σωλήνας βάσης. 5. Σωλήνας 
καθίσματος. 6. Μαξιλάρι καθίσματος. 7. Toq bar με βελούδινα παιχνίδια. 8. Προσαρμογέας AC.

ΙΙ. ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ

III. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ
Η μονάδα ελέγχου ταλάντευσης απαιτεί (4) αλκαλικές μπαταρίες μεγέθους C / LR14 (1,5V) (δεν περιλαμβάνονται) χωρίς προσαρμογέα AC. Όταν χρησιμοποιείτε τον μετασχηματιστή AC, 
χρησιμοποιήστε μόνο αυτόν που παρέχεται με αυτήν την ταλάντευση. Μην χρησιμοποιείτε καλώδια επέκτασης.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Ακολουθήστε τις οδηγίες της μπαταρίας σε αυτήν την ενότητα. Διαφορετικά, η διάρκεια ζωής της μπαταρίας μπορεί να μειωθεί ή οι μπαταρίες να διαρρεύσουν ή να σπάσουν.
Κρατάτε πάντα τις μπαταρίες μακριά από παιδιά. Μην αναμιγνύετε παλιές και νέες μπαταρίες. Μην αναμιγνύετε αλκαλικές, τυπικές ή επαναφορτιζόμενες μπαταρίες. Πρέπει να χρησιμοποιούνται 
μόνο μπαταρίες του ίδιου ή ισοδύναμου τύπου όπως συνιστάται. Τοποθετήστε τις μπαταρίες έτσι ώστε η πολικότητα κάθε μιας να ταιριάζει με τις ενδείξεις στο χώρο των μπαταριών. Μην 
βραχυκυκλώνετε τις μπαταρίες. Μην αποθηκεύετε μπαταρίες σε περιοχές με ακραίες θερμοκρασίες (όπως σοφίτες, γκαράζ ή αυτοκίνητα au). Αφαιρέστε τις εξαντλημένες μπαταρίες από τη θήκη 
μπαταριών. Ποτέ μην επιχειρήσετε να επαναφορτίσετε μια μπαταρία, εκτός εάν έχει επισημανθεί ειδικά "επαναφορτιζόμενη". Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πρέπει να αφαιρούνται από το 
παιχνίδι πριν φορτιστούν. Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες φορτίζονται μόνο υπό την επίβλεψη ενηλίκων. Μην χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενες αλκαλικές μπαταρίες σε φορτιστή μπαταριών 
Ni-Cad ή Ni-MH. Χρησιμοποιήστε τη σωστή μέθοδο απόρριψης για μπαταρίες. Οι ανεπαρκείς μπαταρίες προκαλούν ακανόνιστη λειτουργία του προϊόντος, συμπεριλαμβανομένου 
παραμορφωμένου ήχου, εξασθένισης ή αστοχίας φώτων και αργών ή μη λειτουργικών μηχανοκίνητων ανταλλακτικών. Επειδή κάθε ηλεκτρικό εξάρτημα απαιτεί διαφορετική τάση λειτουργίας, 
αντικαταστήστε τις μπαταρίες όταν δεν λειτουργεί οποιαδήποτε λειτουργία.

IV. ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
V. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΤΑΞΙΔΙ
VI. ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΟΤΗΤΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ ΤΑΙΝΙΑΣ
1. Κουμπί επιλογής ταχύτητας και ένδειξη. 2. Κουμπί και ένδειξη επιλογής χρονοδιακόπτη Swing. 3. Ήχοι της φύσης; 4. Κουμπί απελευθέρωσης / κλειδώματος
• Ο έλεγχος TrueSpeed   παρέχει σταθερή κίνηση για να ηρεμήσει το μωρό σας. Για να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία swing. Γυρίστε τον επιλογέα ταχύτητας για να ξεκινήσετε την ταλάντευση και 
επιλέξτε την ταχύτητα. Τα πέντε Leds δίπλα στο κουμπί υποδεικνύουν την επιλεγμένη ταχύτητα. Εάν δεν επιλέξετε ρύθμιση χρονοδιακόπτη, η μονάδα χρησιμοποιεί έναν προεπιλεγμένο χρόνο 90 
  λεπτών για αυτόματη απενεργοποίηση. Ή πατήστε το κουμπί ρύθμισης χρονοδιακόπτη για 5 δευτερόλεπτα για να σταματήσετε την ταλάντευση
Σημειωμένο: Δεν είναι απαραίτητο να σπρώξετε το swing. Η ταλάντευση θα ρυθμίσει αυτόματα την κίνηση στην επιθυμητή ταχύτητα μέσα σε μερικά δευτερόλεπτα μετά την επιλογή ταχύτητας.
• Για να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία μελωδίας / ήχου φύσης. Πατήστε το κουμπί ήχου Melody / Naturel για να ξεκινήσετε έναν ήχο μελωδίας / φύσης και επιλέξτε μουσική / φυσικό ήχο. Θα 
αναπαραχθούν επτά διαφορετικές μελωδίες / τέσσερις διαφορετικοί ήχοι naturel. Πατήστε το κουμπί χρονοδιακόπτη για 5 δευτερόλεπτα για να διακόψετε τη μουσική. Διαφορετικά, το αυτόματο 
κλείσιμο συμβαίνει μετά από 90 λεπτά.
• Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία Swing Timer Select για αυτόματη απενεργοποίηση της ταλάντευσης. Πατήστε το κουμπί για να ακολουθήσετε την επιθυμητή ρύθμιση χρονοδιακόπτη 15, 30 ή 45 
λεπτών. Τα τρία Leds δίπλα στο κουμπί υποδεικνύουν την επιλεγμένη χρονική περίοδο. Εάν δεν επιλέξετε ρύθμιση χρονοδιακόπτη (όλα τα LED είναι σβηστά), η μονάδα χρησιμοποιεί έναν 
προεπιλεγμένο χρόνο 90   λεπτών για αυτόματη απενεργοποίηση.
• Γυρίστε το κουμπί για να απελευθερώσετε ή να κλειδώσετε το κάθισμα όπως χρειάζεστε.

VII. ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Επένδυση καθίσματος: Αφαιρέστε από το πλαίσιο. Χωρίς χλωρίνη. Στεγνό, χαμηλή φωτιά. Στερεώστε τις πόρπες στο προσκέφαλο και στο τακάκι. Στερεώστε όλα τα έμπλαστρα αγκίστρου και 
βρόχου στο αντίστοιχο έμπλαστρο. Πλύσιμο στο πλυντήριο με κρύο νερό, απαλός κύκλος.
Παιχνίδι μπαρ και παιχνίδια: Σκουπίστε με ένα υγρό πανί και ήπιο σαπούνι. Στεγνό στον αέρα. Μην βυθίζετε στο νερό.
Πλαίσιο: Σκουπίστε το μεταλλικό πλαίσιο με μαλακό, καθαρό πανί και ήπιο σαπούνι.



TÜRK

ÖNEMLİ! GELECEK REFERANS İÇİN TUTMAKTR
UYARILAR

Kayışlara Düşen veya Boğulan Çocuklardan Ciddi Yaralanmaları veya Ölümleri Önleyin. Ürünü yalnızca çocuk aşağıdaki koşulların TÜMÜ'ne uyuyorsa kullanın:
• Tek başına oturamaz (yaklaşık 9 aylık).
• Koltuktan çıkabilen aktif bir çocuk için değildir.
• 3 kg'dan fazla ve 11 kg'dan az ağırlıklar.
• ASLA çocuğu gözetimsiz bırakmayın. • DAİMA emniyet sistemi kullanmayın.
• Bebek taşımak için tasarlanmamıştır.
• ASLA çocuk dönerken üniteyi hareket ettirmeyin!
• ASLA sap olarak oyuncak çubuk kullanarak salıncağı kaldırmayın.
• Ürüne veya oyuncak çubuğuna ASLA ilave ip veya kayış takmayın.
• GÜZ TEHLİKESİ: Salınımı ASLA tezgahın üzerine, masalara, basamakların üzerine veya yakınına veya diğer yükseltilmiş yüzeylere yerleştirmeyin.
• DAİMA zeminde kullanın.
• Ciddi Yaralanmaları veya Ölümleri Önlemek.
• Çocuk en az 4 aylık olana kadar ve başını desteklemeyene kadar sadece yatık pozisyonda kullanın. Küçük bebeklerde baş ve boyun kontrolü sınırlıdır. Salıncak çok dikse, bebeğin kafası öne doğru 
düşebilir, hava yolunu sıkıştırabilir ve ÖLÜM ile sonuçlanabilir.
• Bu ürün uzun süre uyumak için tasarlanmamıştır.
• ASLA otomobil veya havayolu seyahatinde bebek taşıyıcı olarak kullanmayın.
• Yaralanmaları önlemek için, bu ürünü açarken ve katlarken çocukların uzak durmasını sağlayın.
• Çocukların bu ürünle oynamasına izin vermeyin.
• YETİŞTİRME TEHLİKESİ: ASLA oturma yeri devrilip boğulmaya neden olabileceğinden yumuşak yüzeylerde (yatak, kanepe, yastık) kullanmayın.
• Bu ürün küçük parçalar içermektedir. Yetişkin montajı gereklidir.
• Lütfen ürünü kurmadan ve kullanmadan önce tüm talimatları okuyun.
• Ambalajdan çıkarma ve montajda dikkatli olunmalıdır.
• Ürünü hasarlı, eksik veya gevşek parçalar için sık sık inceleyin.
• Herhangi bir parça eksik, hasarlı veya kırıksa KULLANMAYIN.
• Bu ürün uyumak için tasarlanmamıştır. Çocuğunuzun uyuması gerekiyorsa, uygun bir bebek karyolasına veya yatağa yerleştirilmelidir.

I. PARÇA LİSTESİ
1. M5 Phillips vida; 2. Salınım kontrol modülü ile sol çerçeve / pivot montajı; 3. Sağ çerçeve / pivot montajı; 4. Taban çerçeve tüpü; 5. Koltuk tüpü; 6. Koltuk minderi; 7. peluş oyuncaklar ile Oyuncak 
bar; 8. AC adaptörü;

II. MONTAJ TALİMATLARI

III. AKÜ BİLGİLERİ
Salınım kontrol modülü, AC Adaptörsüz (4) boyutlu C / LR14 (1,5V) alkalin piller (dahil değildir) gerektirir. AC adaptörünü kullanırken, yalnızca bu salıncakla birlikte verilen adaptörü kullanın. 
Uzatma kablosu kullanmayın.
DİKKAT: Bu bölümdeki pil yönergelerini izleyin. Aksi takdirde, pil ömrü kısalabilir veya piller akabilir veya patlayabilir.
Pilleri daima çocuklardan uzak tutun. Eski ve yeni pilleri karıştırma. Alkalin, standart veya şarj edilebilir pilleri karıştırmayın. Yalnızca tavsiye edilenle aynı veya eşdeğer tipte piller kullanılmalıdır. 
Pilleri, her birinin kutupları pil bölmesindeki işaretlere uyacak şekilde takın. Pillere kısa devre yaptırmayın. Pilleri aşırı sıcaklığa sahip alanlarda (tavan araları, garajlar veya otomobiller gibi) 
saklamayın. Biten pilleri pil bölmesinden çıkarın. Özel olarak "şarj edilebilir" olarak işaretlenmedikçe asla pili şarj etmeye çalışmayın. Şarj edilebilir piller şarj edilmeden önce oyuncaktan 
çıkarılmalıdır. Şarj edilebilir piller yalnızca yetişkin gözetimi altında şarj edilmelidir. Ni-Cad veya Ni-MH pil şarj cihazında şarj edilebilir alkalin pil kullanmayın. Lütfen piller için doğru atma 
yöntemini kullanın.Zayıf piller, bozuk ses, karartma veya arızalı ışıklar ve yavaş veya çalışmayan motorlu parçalar da dahil olmak üzere düzensiz ürün çalışmasına neden olur. Her elektrikli bileşen 
farklı bir çalışma voltajı gerektirdiğinden, herhangi bir işlev çalışmadığında pilleri değiştirin.

IV. RECLINE FONKSİYONUNU KULLANMA
V. SAKLAMA VE SEYAHAT
VI. SALINIM KONTROL MODÜLÜNÜ KULLANMA
1. Hız seçici düğmesi ve göstergesi; 2. Swing zamanlayıcı seçme düğmesi ve göstergesi; 3. Doğa Sesleri; 4. Serbest bırakma / kilitleme düğmesi
• TrueSpeed   Kontrolü bebeğinizi sakinleştirmek için sabit hareket sağlar. Salınım işlevini kullanmak için. Dönüşü başlatmak için hız seçiciyi çevirin ve hızı seçin. Düğmenin yanındaki beş Led seçilen 
hızı gösterir. Bir zamanlayıcı ayarı seçmezseniz, ünite otomatik kapatma için varsayılan olarak 90 dakikalık bir süre kullanır. Veya salınımı durdurmak için zamanlayıcı ayar düğmesine 5 saniye 
basın.
Not: Salınımı itmek gerekli değildir. Salınım, hız seçiminden sonra birkaç saniye içinde otomatik olarak istenen hıza ayarlanacaktır.
• Melodi / doğa sesi işlevini kullanmak için. Bir melodi / doğa sesi başlatmak için Melodi / Doğal Ses Düğmesine basın ve müzik / doğa sesi seçin. Yedi farklı melodi / dört farklı doğal ses çalınacaktır. 
Müziği durdurmak için zamanlayıcı düğmesine 5 saniye basın. Aksi takdirde, 90 dakika sonra otomatik kapanma gerçekleşir.
• Salınımı otomatik olarak kapatmak için Salınım Zamanlayıcısı Seç işlevini kullanın. 15, 30 veya 45 dakikalık zamanlayıcı ayarını sıralamak için düğmeye basın. Düğmenin yanındaki üç Led seçilen 
süreyi gösterir. Bir zamanlayıcı ayarı seçmezseniz (tüm LED'ler KAPALI), ünite otomatik kapatma için varsayılan olarak 90 dakikalık bir süre kullanır.
• Koltuğu istediğiniz gibi serbest bırakmak veya kilitlemek için düğmeyi çevirin.

VII. BAKIM VE TEMİZLİK
Koltuk minderi: Çerçeveden çıkarın. Beyazlatıcı yok. Kuru, düşük ısı. Koltuk tutucusundaki ve koltuk minderindeki tokaları sabitleyin. Tüm kanca ve halka yamalarını ilgili yamaya sabitleyin. Makine 
soğuk suyla yıkayın, yumuşak döngü.
Oyuncak bar ve oyuncaklar: Nemli bir bez ve yumuşak bir sabunla silerek temizleyin. Kuru hava. Suya batırmayın.
Çerçeve: Metal çerçeveyi yumuşak, temiz bir bez ve yumuşak bir sabunla silin.
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